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Het toppunt van hulpvaardigheid 


leun Lauwers kwam voor de eerste 
P maal in zijn leven in een grote 
stad. Hij had zo juist het station 
verlaten en stond nu bij een halte te 
wachten op de tram, die hem naar een 
zijner famiheleden zou brengen. Pleun 
tastte al vast m zijn vestzakie om 
een geldstukje op te diepen 
Doch een ernstig onheil trot hem 
Hij liet het geldstukje vallen, het 
rolde weg en Pleun zag het n 
Dat was inderdaad een ernst 
hij was namelijk nogal op de penning 
en trok zich het verlies van het be 
wuste muntje dan ook erg aan. Hij 
zette zijn bagage op het plaveisel en 
begon te zoeken naar de verloren 
schat. Hij zocht en zocht, totdat de 
zweetdruppels op zijn voorhoofd parel 
den. Hij had al verschillende trams 
laten passeren, doch zijn moeite bleek 
tevergeets. 
Een politieagent trad nader en 
kreeg te horen, wat eraan de hand was, 
De bereidwillige agent hielp ijverig 


st meer, 


onheil; 


mee met zoeken. Zonder resultaat 
echter. Ten leste ze1 de agen 
‚Ga maar verder, Ik zal wel een 
beetje uitkijken. Als ik het geldstukje 
nog mocht vinden, zal ik het voor u 
bewaren. Kom morgen om deze tijd 
nog maar eens horen …” 

Pleun bleef de hele dag minder 
prettig gestemd, ondanks de hartelijke 
ontvangst, die hem 
bij zijn familie ter 
deel viel. 


gen, stond hij weer 


bij de tramhalte 
Nu had de gas- 
tabriek im alle 


e de straat 


moeten 
om een nieuwe lei- 


opbreken 


ding teleggen. Toen 
de buitenman ver- 
scheen, constateer 
de hij, dat het weg- 


dek was opengescheurd. Een diepe 
gleuf strekte zich uit van de trottorr- 
band tot in het midden der straat, 
Pleun bleef enkele minuten peinzend 
naar het schouwspel staan staren en 
mompelde toen bij zichzelf: 

Nou, nou, één ding moet ik zeg- 
— ze doen hun 
best.” 


gen hier wel erg 


heb je gezien! Beweeg je niet 
meer!” bezwoer de elfjarige Roel 
zijn tweelingzus lreen. Zijn pistool 
knalde blauwe walmpjes uit, toen hij 
het blondje, gewapend met een lasso 
van paktouw en een triplex zwaard, 
achterna joeg. Zus, die een brutale 
veediefstal had gepleegd in Roels 
ranch, zocht haar heil in een snelle 
vlucht. Maar Roel hield haar paarde- 
staart in het oog, die tussen het groen 
van de struiken bliksemend afstak. 
Na een korte run legde de veedief het 
loodje. 

„Ik geef me niet over!” kreet Ireen 
en zwaaide afwerend haar met water- 
verf beschilderde zwaard. Roel schoot 
zijn pistool op de veedief leeg en 
omdat zus daarna nóg leefde, viel hij 
haar te hand aan. Het werd een ver- 
schrikkelijk prairiegevecht van hese 
strijdkreten en barbaars gezucht. 
Djofff!,.. het worstelend tweetal 
raakte uit zijn evenwicht en gleed in 
een varengreppel neer. De over- 
meestering n de veedief was nu 
bijna een feit. Maar wacht eens.…… 

„Au! Ai!” piepte Ireen opeens. Bij 
haar verweer tegen de lasso had ze 
haar hoofd bezeerd. „Het was hier 
ergens. …” en haar hand wees naar de 
varens. Zij streek haar paardestaart, 
die door het gevecht danig rebels was 
geworden, weer in goede banen, terwijl 
Roels hand in de varenhoop wroette. 
Hij raakte iets. … Nee maar! kijk hier 
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nu eens! Zus hurkte neer, smeet met 
het zwaard een berg geplukte varens 
opzij. Een kartonnen doos werd zicht- 
baar, zo lang als een bezemste 
arm hoog en breed en aan alle zijden 
met ijzeren repen bezet. Er heerste 
stilte van verbazing. Geen slot, geen 
handvat, geen adres of afzender.… 

„Een vreemde geschiedenis,” mur- 
melde Roel. Hij zette zijn sombrero — 
in vroeger jaren vaders zondagse hoed 
weer op en keek zus piekerend aan. 
n storm van gedachten aan diefstal, 
verlies, spokerij liep in zijn hoofd 
een rondje. En wat zou erin zitten ? 

„We kunnen hier met blijven staan, 
zei zus, die met haar zakdoekje haar 
lakschoentjes van gevechtssporen ont- 
deed. „We moeten ons er verder niet 
mee bemoeien óf we moeten die doos 
naar het politiebureau brengen.’ 

Roel besliste. „Naar de politie,” 
beval hij. En heel diep onder zijn hoed 
durfde hij te denken: misschien krijgen 
we een beloning. … 

Vier handen hieven de doos omhoog 
naar begaanbare wegen. Hier, in de 
buitenwijken van de stad, hadden ze 
nog een wandeling van twee kilometer 
voor de boeg. Ireen zag er wat tegen op. 

„Laten we de lasso om de doos 
binden," stelde ze voor. „Dan kunnen 
we hem slepen 
„Een uitstekende oplossing,” vond 
Roel, en hij hielp mee het touw aan- 
leggen. Voorwaarts! Als trekkende 


paarden hingen ze in het touw. Op het 
zand langs het bijna gesmolten asfalt 
plofte in de namiddaghitte menige 
zweetdruppel. Wat een karwei. 
Doodmoe. … Niet aan denken... Vol- 
houden. … Ireen vocht met haar tegen- 
zin, maar de last werd steeds zwaarder, 
zwaarder. … 
aat het ook miet,” bleef ze 
opeens korzelig staan. Haar kopje 
stond hoog-rood van inspanning. „De 
politie moet de doos zelf maar komen 
halen,” vond ze en deelde Roel in een 
paar woorden een beter plan mee. 
“stemde Roel toe. „Nog even 
volhouden dan. 

Wat later was het tweetal op de weg 
naar het stadscentrum niet meer te 
zien… 


Mijnheer Vhet bracht zijn auto in de 
tuin van zijn villa tot stilstand. Met 
de zonnebril in zijn hand wandelde hij 
zijn worang binnen. In de koele ruimten 
van gangen en kamers bleef het vreed- 
zaam stil. Een beetje muziek kon hier 
geen kwaad, dacht hij en hij draaide 
aan de radio. … Neen, er kwam niets 
van. Er werd gebeld. Toen de deur 
opendraaide, keken twee vreemde 
mannen mijnheer Vliet aan. 

„Ik ben rechercheur van politie,” 
begon een van hen en toonde te- 
gelijkertijd iets van zijn legitimatie- 
bewijs. 

„Zol” knikte de heer Vliet. „En 


waaraan heb ik uw bezoek te dan- 
ken?” 


zijn aanwijzingen dat zich in 
uw huis een doos bevindt, die hier niet 
thuishoort,” legde de rechercheur uit. 
De andere man knikte instemmend. 
„Daarvan is mij niets bekend,” ver- 
klaarde mijnheer Vliet nadrukkelijk. 
„Dat kan,” zei de rechercheur 
vriendelijk. „Maar dat de doos hier is, 
staat vast. 
„Maar hoe zit dat dan?” piekerde 
de heer Vliet hardop. Vreemde his- 
«In langer debat had mijnheer 
en zin en daarom deed hij een 
voorstel. „Gaat u met mij in mijn huis 
een onderzoek instellen.’ Het voorstel 
werd graag aanvaard. De politieman 
liep zwijgend binnen en dwaalde met 
scherpe blikken over de verdiepingen. 
Mijnheer Vliet, onbeperkt welwillend, 
opende kasten, kelders en andere 
ruimten. Geen doos, geen doos, géén 
doos 
„Ik wist wel dat u zich vergiste,” 
preekte hij goedaardig en hij leidde 
de mannen terug langs de kleurige 


bloemperkjes in de uur „Maar ik 
neem het u niet kwalijk, En misschien 
wilt u ook nog cen kijkje nemen in 


de garage” Met cen rovaal gebaar 
trok hij de garagedeur open. „Ziet u 
eh... Ik bedoel… 


één doos. … 
daar begrijp ik niets van 
„Het verloren schaap,” prevelde de 
rechercheur en hij bleef naar de gar: 
hoek staren, waar een met ijzer be- 
slagen doos, deerlijk door schaving 
gehavend, was achtergelaten. 


wel, 
x 


„Die doos heeft daar nooit ge- 
staan en is ook helemaal niet van 
mij" deed de heer Vliet veront- 


waardigd. „Het staat me niets aan. Ik 
zou de onprettige kwestie het liefst 
vandaag nog opgehelderd willen zien. 
Ik stel u voor dat ik u beiden en de 
doos eerst naar het politiebureau 
terugbreng, daar kan het verder 
cht. worden.” 

ercheur had geen bezwaar. 
joeg de wagen over de 
naar de binnenstad. 
- stop! 


en later 
stoffige wegen 
Politiebureau — 

De drie mannen liepen naar binnen. 
In een zonnig vertrek met tatels en 
stoelen was ruimschoots pl 
het drietal en de doos. 

De man, die de rechercheur tot nu 
toe zwijgend had begeleid, deed het 
eerst zijn verhaal. … Hij had de doos 
vol ijzeren siersmeedwerk 's middags 
per motor vervoerd. Onderweg plofte 
zijn achterband. Daarna had hij de 
daos in een varengreppel verborgen, 
had zijn motor weggebracht en keerde 
met een bakfiets terug. Toen bleek de 
doos uit de greppel verdwenen en met 
een hart vol argwaan had hij de politie 


ts voor 


iercheur bevestigde het en 
heer Vliet nu aan. „Wij 


keek de 
vonden een duidelijk spoor langs de 


Het leidde recht-toe, recht-aan 
r de tuin van uw villa!” 

„Het is een uitermate vervelende 
geschiedenis,” betoogde de heer Vliet 
vurig. Het noodlot had zich deze 
middag tegen hem gericht. Kon hij 
de rechercheur maar bewijzen. 

Er klonk een bescheiden klopje. 
„Binnen!” riep de politieman. Vlak 
boven de deurknop zweefde opeens 
een jongenshoofd. „Wij hebben iets 
gevonden en nu……” 

„Aangifte van gevonden goederen 
is twee deuren verder,” brak de 
cheur af, maar wie hoorde dat 


n 


„Nee, maar!” kreet Roel. „Wat doet 
u hier?” In hoge verbazing liep hij 
naar binnen, gevolgd door zus Ireen, 
die een gezicht kreeg van een ver- 
raste poes. 

„En hoe komt die doos hier 2” vroeg 
Ireen zich luid af, toen haar oog hun 
vondst op de vloer trof. 

„Ik begrijp het al. Het zijn mijn 
kinderen en natuurlijk hebben zij 
riep mijnheer Vliet opgelucht. Juist, 
juist, zo zou het wel zijn. Het geheim 
werd preciesjes uit de doeken gedaan. 
Le hadden ‘smiddags een doos ge- 


vonden, Eerst wilden ze hem naar het 
politiebureau brengen. Maar op voor- 
stel van Ireen hadden ze het zware 
vrachtje maar in vaders garage onder- 
gebracht. Daarna waren ze op weg 
gegaan om aangifte te doen. Maar 
onderweg had een verkeersongeval 
hen een ruim kwartiertje opgehouden 
en intussen was papa Vliet voor de 
vondst aansprakelijk gesteld 
Mijnheer Vliet aanvaardde een 
mondvol verontschuldigingen van de 
beide mannen. „Als jullie nog eens wat 
vinden,” vond paps; toen hij de wagen 
startte, „laat het dan maar stilletjes 
liggen. 


De volgende dag bracht de post een 
brief van een sprookjesrijke fabrikant. 
Hij sprak zijn verontschuldigingen uit 
voor de narigheid, die papa Vliet had 
doorstaan. Voor hem en beide kinderen, 
was een boekenbon ingesloten, met 
d verzoek om het geschenkje als 

voor de doorstane narigheid 
te aanvaard 


„Als jullie nog eens iets vinden,” 
zei papa Vliet met een wijsgerig 
lachje, „zet het dan maar wéér 
stilletjes in de garage.…” __ Deenigh 


Voor de prestaties van die doodgewone mee! 


Op een mooie zomerdag is het in het riet 
land bijzonder pretig. Er bloeien zoveel 
bloemen in allerlei soorten en kleuren en 
er werelveren zoveel vogels, dat geen enkel 
ander landschap het erbij holen kan Maar 
kom er eens met een loadgrijze lucht, wan- 
neer de regen met van ophouden weet, ol 
wanneer de storm ongehinderd over de 
open velden raast en de golven van het 
meer het riet door elkaar rammelen Dar 
verschijnt et geen mens in hel vroegere 
lustoord Maar de vogels blijven er. De 
rietzangers en de karekieten zingen onder 


Ook de jonge neerkoetje 
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alie weersomstandigheden en het leven 
van koeten en luten gaat gewoon door. 
Het is duidelijk dat deze kleine dieren heel 
wat meer weerstandsvermogen bezilten dan 
wij. Het is bijna onbegrijpelijk waar ze de 
energie vandaan halen om dag en nacht 
rond te ploetscen in het koude water, 
tonder dat ze ooit iets warms naar binnen 
krijgen. En toch zijn ze boordevol levens- 
lust en altijd druk in de weer. Bekijk nu 
eens die doodgewone meerkoet Al in april 
bouw! hij van dood riet en hallvergane bie- 
ten een nest dat hoger en breder is dan 
hijzelf, Het zit luchtig en stevig in elkaar 
en het is voorzien van een glijtrap, die 
het op: en slklimmen vergemakkelijkt. Het 
wijlje legt een hall dozijn grote, licht- 
bruine, gespikkelde eieren, die bij elkaar 
bijna evenveel wegen als zijzelf. Vol ijver 
begint zij te broeden. Maar hoe vaak wor- 
den haar eieren gestolen door kwajongens, 
door ratten ol door de kraaven! Onvervaard 
beginnen de meerkoeten echter opnieuw. 
Weer bouwen ze een kasteel van een hu 

en weer ligt daar weldra een schat aan 
eieren in. En als deze tensloite gelukkig 


leven al op grot 


ei 


rkoeten kunnen we bewondering hebben. 


uitkomen, breekt er een drukke tijd aan 
voor de beide koeten. De jongen zijn 
twarte donsduivelljes met een pimpelpaars 
kopje. Piepend en bedelend zwemmen ze 
achter de ouden aan, die bedrijvig van de 
een naar de ander dobberen om ze allerlei 
lekkere hapjes aan te reiken. Ze be- 
schermen de jongen tegen de vele gevaren 
goor ze tijdig te waarschuwen. Voor de 
veiligheid blijven ze de eerste tijd tussen 
het beschuttende riet. maar toch kunnen 
de zorgzame vogels niet verhinderen, dat 
doorgaans de hellt van hun jongen de vole 
wassenheid nooit bereikt Als een steen 
die in rimpelloos water plonst, schiet 
soms de snoek omnoog om met een jonge 
koet twssen de kaken even snel te ver 
dwijnen sls hij gekomen is Ook de ge- 
niepige ratten zijn gevaarlijk en de leag- 
vliegende kiekendie! is nooit te vertrouwen. 
Ondanks alle gevaren echter, zijn er elk 
Jaar talrijke koeten, die de hele winter 
lang buiten blijven in de kou en die zich 
prachtig weten te redden, wanneer al te 
langdurige vorst geen roet In het eten 
komt gooien 


t, wordt ze met belang: 


gelobde voeten, In het water weten ze 


Een merkwaardige overwinning 


et is tijdens de oorlogen tussen 
Frankrijk en Engeland, die van 
1793-1815 werden gevoerd, eens 
gebeurd dat een groepje vrouwen uit 
het Franse vissersplaatsje Honfleur, 
dat aan de monding van de Seine bij 
Le Havre ligt, een gedeelte van de 
Engelse vloot heeft verslagen. De 
vrouwen van Honfleur behaalden deze 
overwinning niet met wapens, maar 
enkel met jammerklachten en scheld- 
woorden. Het is een van de merk- 
waardigste overwinningen die ooit in 
een oorlog zijn behaald. 


De admiraal van de kleine groep 


Engelse oorlogsschepen, die in het 
Kanaal kruisten op zoek naar Franse 
oorlogs- en koopvaardijschepen. had 


namelijk het plan opgevat de Seine op 
te varen en langs de oever rooftochten 
te ondegnemen. De rivier krioelde 
echter van zandbanken. Wilden zij 
niet het gevaar lopen op deze zand- 
banken te stranden, dan moesten de 
Engelsen de beschikking hebben over 
betrouwbare en ervaren loodsen. Hoe 
aan deze loodsen te komen? De 
Engelse admiraal wist hierop wel raad. 
Vóór de Franse kust waren vele 
vissers uit Honfleur bezig met de vis- 
vangst. De Engelsen hadden de 
vissersschepen steeds met rust gelaten, 
omdat zij voor de oorlog van geen 
enkel nut waren. Maar het werd iets 
anders, nu de Engelse admiraal zijn 
nieuwe plan wilde uitvoeren. De 
vissers van Honfleur kenden namelijk 
het vaarwater van de Seine op hun 
duimpje, dus konden zij voor de 
Engelsen als loodsen optreden. Hij 
liet daarom alle vissers gevangen- 
nemen om de bekwaamsten onder hen 
uit te zoeken, die dan het karweitje 
moesten opknappen. Slechts een der 
vissersboten wist aan de Engelsen te 
ontkomen en veilig de haven van 
Honfleur te bereiken. Dit zou de 


Engelsen echter duur te staan komen. 

De Engelse admiraal werd in zijn 
verwachtingen bitter teleurg id, 
want de gevangengenomen vissers 
weigerden, ondanks de dreigementen 
der Engelsen, stuk voor stuk om de 
ke schepen binnen te loodsen. 
woedend en 
zijn gevangenen naar de 
pontons in Portsmouth te zullen 
zenden, als zij niet van gedachten 
veranderden. Deze pontons waren 
oude, afgedankte schepen, waarop 
duizenden Franse soldaten gevangen 
werden gehouden. De vissers van 
Honfleur wisten maar al te goed wat 
hun boven het hoofd hing, wanneer de 
admiraal zijn bedreiging uitvoerde, 
maar zij waren niet tot andere ge 
dachten te brengen en volharden in 
hun weigering. 


dreigde 


Enkele dagen later zagen de 
Engelsen, dat een kleine vloot uit de 
haven van Honfleur in zee stak en 
regelrecht koers zette naar de Engelse 
oorlogsschepen. Toen de kleine 
scheepjes dichterbij kwamen, waren de 
Engelse zeelieden stomverbaasd, toen 
zij ontdekten, dat de bootjes uit- 
sluitend met vrouwen en meisjes 
waren bemand. Het bleken de vrouwen 
en dochters van de gevangengenomen 
vissers te zijn, Lungszij de Engels 
schepen gekomen, hieven zij een 
hartverscheurend gejammer en gewee 
klaag aan en smeekten de Engelsen 
hun mannen en vaders in vrijheid te 
stellen. Dezen lachten de vrouwen 
echter uit. 

Toen gooiden de vrouwen het over 
een andere boeg. Zij enterden de 
Britse oorlogsschepen en_ klommen 
behendig aan boord. En opnieuw begon 
het geweeklaag en gejammer, nu nog 
heviger dan tevoren. De zeelieden 
trachtten de vrouwen tot bedaren te 
brengen, maar zij slaagden er niet in 


hun stemmen boven die van de krijsen- 
de vrouwen te verheffen, De admiraal 
zat lelijk met het geval in zijn maag, 
vooral daar de vrouwen niet van boord 
wilden gaan, voordat hun echtgenoten 
en vaders de vrijheid hadden terugge- 
kregen, 

Zouden de mannen naar de pontons 
worden gevoerd, dan zou de admiraal 
ook de vrouwen en meisjes mee 
moeten nemen. Het was cen dwaze 
vertoning en omdat de vissers van 
Honfleur nu nog hardnekkiger bleven 
weigeren om de Engelsen van dienst 
te zijn, besloot de admiraal tenslotte, 
zij het knarsetandend, de vissers in 
vrijheid te stellen. 

In grote triomf voeren de vissers 
met hun vrouwen en dochters naar de 
haven van Honfleur terug, waar zij 
met donderend gejuich werden ont- 
vanger 


A. v. V. 
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VROLIJK PEDDELDE JOKER 


IN ZIJN NIEUWE AANWINST DE RIVIER AF. HET WAS TOCH WEL 
HEEL WAT GEMAKKELIJKER DAN TE VOET DOOR HET OERWOUD TE TREKKEN 


HERHAALDELIJK MOI SOMS LEEK HET WEL 
Hij ROTSBLOKKEN VERMIJDEN, OF DE RIVIER VERSPERD WERD DOOR 
MAAR HET LIEP TELKENS GOED AF LUCHTWORTELS VAN DE BOMEN 


TEGEN DE MIDDAG KWAM HIJ Bi 
EEN ZANDIGE OEVER. NU OP JACHT 


MAAR NADAT HIJ 
EEN PAAR STAPPEN IN HET BOS GEDAAN HAD. 

HOORDE HIJ GETROMPETTER VAN OLIFANTEN. TUSSEN DE BOMEN 
VERSCHEEN EEN KOLOSSAAL DIER, DAT DE AANVOERDER VAN DE KUDDE WAS 


HET LAATSTE DIER 
HAD EEN GROTE KETTING AAN DE 
VOORPOOT EN EEN MERK OP DE KOP. 


Vas P Ee 
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HELAAS VERTRADTE EEN VAN DE 
OLIFANTEN JOKERS BOOTJE, TOEN H'J NAAR DE RIVIER LIEP OM TE BADEN 
EN TE DRINKEN, HIJ STOND NU VER VAN DE BEWOONDE WERELD, ZONDER ENIG VERVOERMIDDEL 


pe KUDDE : INEENS HERINNERDE HIJ ZICH, DAT 
TROK VERDER, HET BOOTJE WAS AB Ë SOMBER STAARDE MEN DE GETEMDE OLIFANTEN MET, 
SOLUUT ONBRUIKBAAR GEWORDEN HIJ DE QLIFANT MET DE KETTING NA EEN BAMBOEFLUITJE KON ROEPEN 


VLUG SNEED HIJ UIT EEN DE ACHTERSTE OLIFANT STONÚ EERST EEN OGENBLIK STIL 
STUKJE BAMBOE EEN FLUITJE DRAAIDE ZICH OM _ EN KWAM OP JOKER TOE … GEVOLGD DOOR ZIJN JONG 


ZOALS JOKER HET OPPASSERS ZO VAAK HAD ZIEN DOEN, TIKTE HIJ HET EN HOOG OP DE OLIFANTERUG 
DIER MET EEN STOKJE TEGEN DE POTEN. WAAROP HET DOOR DE KNIEËN ZAKTE ZETTE JOKER DE TOCHT VOORT 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
Taat zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vels 


avonturen. Hij wit zelf de wereld in trekken om reu. 


n te verslaan, machtige 


‘koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot-eiland zal worden. Hú is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
ehot denkt dat het betoverde prinsessen zijn, Hij wil er verder afdalen om hen 
te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn vermeende 
heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de veld- 
wacher Parapoco uit Malolera. Zij besluiten Don Quichot te halen; dokter 


Profundo verkleedt z 


h daartoe als prinses. Cardenio sluit zich bij hen aan 


vinden in de bergen een als jongen verkleed meisje, Dorothea, die gevlucht is 
emdat zij niet met hertog Fernando mag trouwen. Parapoco en Sancho gaan 
nu Don Quichot uit het ravijn halen. 


reemd, heel vreemd,” zei Para- 
poco. „Ga verder.” 

Hij gaf Sancho een zetje en. … op 
hetzelfde ogenblik was Sancho ver- 
Äwenen. Radicaal! Geen Sancho meer 
te bekermen! Parapoco tastte in het 
niets, Een rilling beving hem. Zouden 
er toch tovenaars in de grot huizen en 
hadden ze Sancho weggetoverd? Zijn 
knieën knikten. Hij durfde geen stap 
meer verzetten uit angst, dat ook hij 
weggetoverd zou worden. Zelís durfde 
hij nauwelijks nog geluid voortbren- 
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gen. Bijna smekend, fluisterend klonk 
het: „Sancho, waar ben je?” 

„Hier, kreunde een stem onder 
hem. „Ik ben in een kuil gevallen! 
Hier! Ik kan er niet meer uit! Je moet 
me helpen! Ik lig boven op een partij 
blik” 

„Ik zie niets,” zei Parapoco zenuw- 
achtig. 

„Ga plat liggen,” zei Sancho, „en 
geef mij een hand. Dan kun je mij 
eruit trekken. Alleen kom ik er niet 
meer uit. Wacht eens even…” 


r het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


Parapoco was gaan liggen en strekte 
zijn arm in de dicpte uit, maar het 
bleef doodstil, tot Sancho even later 


herhaalde: „Wacht eens! Ik voel 
wat.” 

„Wat voel je dan?” 

„Dat blik waar ik het over had. … 


dat is geen blik, Dat is Don Quichot. 
Die is ook in de trechter gevallen. 
Hoor maar” 

Er klonk cen zacht gekreun als van 
iemand, die zwaar gewond is en geen 
geluid meer kan uitbrengen, 

Sancho Panza had zich in het donker 
over zijn meester gebogen. 


„Don Quichot,” jammerde hij, 
„edele heer, wat Is er met u ge- 
beurd 2” 


Hij probeerde de gelaatstrekken van 
de ridder te onderscheiden, doch het 
was te donker. 


„Bent u gewond?” 

Weer klonk als enig antwoord zacht 
gekreun. 

Sancho Panza, mm zijn plotseling 


oplaaiende angst ongeduldig gewor- 
den, schudde Don Quichot heen en 
wi 


Zeg dan toch iets! Zijt ge ge- 
wond?” 

Hij boog zich voorover en bracht 
zijn oor vlak voor de mond van de 
ridder. En heel zacht klonk het: 
„Honger Honger” 

Sancho keek omhoog in de richting, 
waar hij Parapoco vermoedde. 


„Hij heeft honger. Hij sterft van de 

En 
ten we hem naar buiten slepen. 
stelde de veldwachter voor. 

Sancho ze1 niets. Hij wist hoeveel 
Don Quichot met het harnas aan 
woog; het zou zeker niet gemakkelijk 
zijn hem uit de put naar boven te 
slepen. 

We moesten hebben, 
dacht Parapoca. Dan konden we hem 
ophijsen 

Plotseling kreeg Sancho Panza een 
stmme inval. Misschien kon hij Don 
Quichot brengen zijn laatste 
krachten in te spannen om overeind 
te komen 

„Meester,“ zer hij 
Dulcinea gesproken 

„Goed, goed,” kreunde Don Quichot 
heel zachtjes, maar opeens vroeg hij 
op krachtiger toon 
„Je hebt haar gesproken? Heus? 

„Heus, heer 

Sancho zag dat zijn hst slaagde. Hij 
hoorde de stem van Don Quichot 
vragen: 

„Heb je geen licht bij je? Het is 
hier zo donker. Of ben ik blind? Of 
dood 2" 

Ge zijt met blind en niet dood, 
ze1 Parapoco nu. „Het is de donkerte, 


hot 


een touw 


ertoe 


„tk heb vrouwe 


die ons omringt. Kom mee naar 
buiten.” 
„Ik kan met. Onmogelijk,” kreun 


de de ridder 

„U moet.” drong Sancho aan 
„want vrouwe Dulemea heeft u bevo 
len naar Toboso te komen.” 

„Zij heeft mij bevolen ?” herhaald: 
Don Quichot. „Ik kan niet tot haa: 
gaan. Ik kan met, voordat ik enige 
heldendaden heb verricht, die haar 
waardig zijn. Laat mij hier, en laat mij 
sterven. Ik ben de ongelukkigste rid 
der ter wereld. Laat mij hier ten pron 
aan de beren! 

Parapoco wendde zich tot San 
cho. „Kom mee, we gaan hulp halen, 
zei hij. „Zo kunnen wij hier niets be 
ginnen, We zullen de gaar 
waarschuwen. Don Quichot zal hen 
hard nodig hebben 

Op de tast greep hij de hand var 
Sancho en trok hem uit de diepte 
Even later stonden zij met knipperen 
buiten in het licht 
ven zij zich op weg naa 


dokter 


de ogen 
Samen beg 


weer 


de plek, waar zij Don Profundo, d 
smid Tumba, Dorothea en _Cardenu 
hadden achtergelaten. Bij hen ge 
elde Parapoco in welk cer 
deerniswekkende toestand zij Dor 
Quichot hac roffen 

Hij is zo goed als verhongerd 
zei Sancho, „en hij wil niet naar hus 
voordat hij een heldendaad heen 
verricht, die jonkvrouwe Dulcinea var 
Toboso waardig is. Wat moeten we 
beginnen ? Wat moeten we beginnen ? 

Nu was het dokter Profundo die 
raad wist, 


komen v 


en aan, 


„We hebben nu een echte vrouw 
in ons midden, ilk kan die spullen dus 
wel uittrekken. Dorothea zal nu de 
prinses zijn. Zij zal niemand minder 
zijn dan de er{gename van het mach 
tige koninkrijk Mieromicon, begrepen > 
Zij is hierheen gekomen om Don 
Quichot te vragen of hij haar wil wre- 
ken over het onrecht, dat haar is 
anged n reusachtige reus heeft 
haar in ellende gestort en die reus moet 
gedood worden. Begrepen ?” 

„Ja.” knikte Sancho Panza, 

„Juist. Welnu de grote faam van 
ridder Don Quichot is al door heel het 
land bekend en nu is de prinses naar 
hem gekomen om hem te vragen of hij 
de reus cen kopje kleiner wil maken.” 

„Ja, ja” knikte Sancho, „dat is 
prachtig. Met reuzen, daar weet hij 
wel weg mee. Het is alleen de vraag 


of hij, zo uitgehongerd als hij nu is, 
wel overeind kan komen.” 

„Daar gaat het niet om," zei Don 
Profundo. „De kwestie is of we hem 
op die manier niet naar huis kunnen 
lokken.” 

„0, hernam Sancho, „maar als 
mijn meester goed gegeten heeft, dan 
zal hij die slungel van een reus wel 
eventjes neerslaan! Als het maar geen 
want met spoken kan hij 
miet goed overweg. En daarna zal Don 
Quichot zeker metde prinses trouwen.” 

„Natuurlijk,“ bevestigde Don Pro- 
tundo, wie dat geklets van Sancho 
een beetje begon te vervelen, 

„Mooi zo,” hield Sancho aan, „dan 
zullen we eindelijk ons doel bereikt 
hebben. Don Quichot wordt keizer 
en dan krijg ik cen eiland van hem 
en ben ik gouverneur. Of niet soms >” 


spook is 


„Laat mij hier, en laat mij sterven.” 
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„Natuurlijk, _natuur- 
lijk,” suste Don Profundo 
en keek terloops even 
naar Tumba, die stilletjes 
op zijn voorhoofd wees. 

„Zou ik nu ook nog 
even mogen weten hoe de 
prinses heet 2” 

„Mieromicona,' ant 
woordde Don Profundo, 
die zich er steeds meer 
over verbaasde, dat San- 
cho het hele verhaaltje 
geloofde, dat hij voor hem 
had opgehangen. Klaar- 
blijkelijk verkeerde de 
kerel in de veronders 
ling dat Dorothea werke- 
lijk een verkapte prinses 
was. 

Dorothea had zich in- 
tussen in een grot ver- 
kleed. Met de spullen, die 
zij van haar huis had 
meegenomen, zag zij er 
alleraardigst uit. Zij droeg 
een groene mantel en een 
paarlencollier om haar 
hals. Ze kon zo werkelijk 
voor prinses doorgaan en 
toen zij eindelijk in het 
zadel van Rosinant was 
geklommen, zag zij er 
waarlijk vorstelijk uit. 

Welgemoed begaf de kleine stoet 
zich op weg naar de grot waar Don 
Quichot lag; niemand was zich er nog 
van bewust welke schrik hun daar te 
wachten stond. 

Dat kwam pas toen zij allen langs de 
helling waren afgedaald en op het 
punt stonden de grot te betreden. 


Want nauwelijks waren zij beneden 
aangekomen bij het moeras of er klonk 
vlakbij cen trompetstoot, die weer- 
kaatst werd door de wanden van de 
omringende bergen! Het geluid kwam 
zo onverwacht, dat allen stokstijf 
stonden en elkaar meer verbaasd dan 
verschrikt aankeken. De verbazing 
maakte echter spoedig plaats voor 
schrik, toen zij uit de omringende 
struiken donkere gestalten te voor- 
schijn zagen springen: woest uit- 
ziende kerels met lange zwarte man- 
tels aan en grote zwarte hoeden op. 
De meesten waren gemaskerd. 

Cardenio was de cerste, die bij zijn 
positieven kwam. Hij had het trompet- 
signaal herkend: het was het beroem- 
de of liever beruchte sein van Male- 
volio, een der meest beruchte rovers 
van het land, een Italiaan die vroeger 
in zijn cigen land de Abruzzen on- 
veilig had gemaakt, doch sedert 
enige tijd zijn snood bedrijf ver- 
plaatst had naar de Siërra Morena in 
Spanje. 

Alle rovers stonden onbeweeglijk 
met het geweer in de aanslag. Don 
Profundo was vuurrood geworden en 
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„sen toen zij eindelijk in het zadel van Rosinant 
was geklommen, zag zij er waarlijk vorstelijk uit 


waagde nog een poging de bandieten 
te overdonderen. 

„Hela!” riep hij uit, „wat moet 
dat? Weten jullie wel wie ik ben ?”* 

„Dat kan ons geen sikkepit schelen, 
waarde heer," zei een donkere stem 
naast hem. Verschrikt keek hij om- 
hoog in het gezicht van een geweldig 
lange rover, een kerel die bijna twee 
meter lang was en zo mager als ec 
lat. Hij had'een zwart lapje voor zij 
rechteroog en er liep een breed hit- 
teken over zijn gelaat, waardoor het 
leek alsof hij altijd vals stond te 
grijnzen. 

„Het kan ons niet schelen wie ge zijt, 
meneer. Ge zijt mijn gevangene!” 

Don Profundo kuchte, want hij kon 
bijna geen geluid meer uitbrengen 
van kwaadheid. 

„Onzin,” snauwde hij, „wij zijn 
maar arme lieden, die niets te winnen 


en niets te verliezen hebben, We 
kunnen jou alleen maar tot last 
zijn.” 


„In de eerste plaats,” hernam Male- 
volio, „in de eerste plaats wens ik 
niet met „ en „jou” aangesproken 
te worden. En in de tweede plaats 
loof ik niet, wat ge daar zegt. Jullie zijn 
een adellijk gezelschap en als ik het 
goed bekijk, is die jongedame daar 
een prinses. Daar zal ik ongetwijfeld 
een aardig losgeldje voor krijgen. 

Op dit ogenblik was Tumba naar 
voren gesprongen. Driftkop als hij was, 
liet hij zijn hand uitschieten en hij gaf 
de roverhoofdman een muilpeer dat 


deze suizebollend tegen de rotswand 
vloog. 

Dat had hij ‘natuurlijk beter niet 
kunnen doen, want Malevolio werd 
paars van woede en bulderde: 

„Bindt hen, allemaal! Bindt en 
knevelt hen! Dat is een belediging, 
waarvoor ze allemaal zullen boeten! 

In de palm van zijn hand hield hij 
een tand, die uit zijn mond was ge- 
vlogen: hij bleef er bedroefd naar 
staan kijken, tegelijkertijd zinnend op 
een plan om bloedig deze smaad te 
wreken. 


ZESENDERTIGSTE HOOFDSTUK 


Waarin de roverhoofdman Malevolio 
toont dat hij niet met zich laat spotten 
en zeker miet met leugens zich om de 

tuin laat leide 


Het was een lawaai van jewelste, 
daar in de diepte van het ravijn 
Ondanks zijn ontsteltenis had Don 
Profpndo het aantal bandieten geteld. 
Vijfentwintig mannen waren uit het 
struikgewas te voorschijn geschoten. 
Met hun lenge, zwarte mantels en de 
grote, zwarte hoeden leken zij allemaal 
precies op elkaar, te meer omdat zij 
allen precies even lang waren. Want 
Malevolio, de beruchte hoofdman van 
de bende, koos alleen volgelingen uit, 
die een meter vijfenzeventig lang 
waren, Hij als hoofdman stak er dan 
vijfentwintig centimeter bovenuit. 

Rovers en gevangenen, allen praat- 
ten en schreeuwden door elkaar. 
‘Tumba, de reusachtige smid, ging te- 
keer als een razende. Hij was de 
enige, die probeerde zich de rovers 
van het lijf te houden. Dat was echter 
onbegonnen werk, want zes man tege- 
lijk wierpen zich op hem, als mieren 
op een kever. Hij werkte met armen 
en benen, maar toen een van de rovers 
hem een dolk op de borst hield begreep 
hij, dat het dwaasheid was zich nog 
langer te verzetten. 

Met Don Profundo hadden ze het 
gemakkelijk. 

„Daar zul je voor boeten, daar zul 
je voor boeten,” riep de dokter telkens 
uit, maar hoe harder hij tekeerging, 
des te guller klonk de lach van Baccos, 
een van de rovers. „Ik heb zo veel te 
boeten," schaterde de oude rover. 
„Dit kan er ook nog wel bij!" 

Wat Sancho Panza betreft, hij lag op 
de knieën, bibberend over zijn hele 
lijf, en radeloos hief hij zijn gevouwen 
handen omhoog naar iedere rover, die 
bij hem in de buurt kwam. 

„Och, meneertje," smeekte hij, „laat 
mij los. Laat mij vrij! Heb medelijden 
met mijn vrouw! Medelijden met mija 
bloedjes van kinderen. …' 

Zijn woorden maakten echter niet 
de geringste indruk, want de rovers 
waren van een vreselijk woest en 
bloeddorstig soort en wisten niet wat 


medelijden betekende. Malevolio wel 
het allerminst. Hij bleef op een rots- 
blok staan toekijken totdat iedereen 
gebonden op het gras lag. Dorothea 
deed niets dan huilen en ze maakte 
het zo erg, dat Malevolio opeens uit- 
riep: „Als de dame daar niet ophoudt 
met huilen, laat ik haar bij de kikkers 
in het moeras gooien!" Onmiddellijk 
was Dorothea stil! 

Cardenio lag te knarsetanden van 
woede. 

„Klaar? donderde de stem 
Malevolio. 

„‚Klaar,” bevestigde Baccos. „Zeg 
ons, meester, wat wij met de mensen 
moeten doen. Wij zullen gehoorzamen. 
Onze degens zijn geslepen ” 

Dorothea gal bij het horen van 
deze woorden een gilletje en wilde 
weer opnieuw gaan schreien. Eén blik 
van Malevolio was echter voldoende 
om haar tot volstrekte stilte te ma- 
nen. 

„Mooi,” zei Malevolio. 

Het werd doodstil in het ravijn, 
je hoorde niets anders dan het fluiten 
van een vink, die zich van heel het 
geval niets aantrok. Op een tak zat, 
wicbelend met zijn staart, een ekster 
nieuwsgierig toe te kijken. Tumba, 
wie niets ontging, dacht in stilte: 
Vreemd, dat die ekster daar zo dood- 
stil blijft zitten. Hij wist echter niet 
dat het een tamme ekster was, het 
eigendom van Malevolio, die hem 
overal volgde. Hij was zelfs gewend 
de ekster, als er cen gewichtig be- 
sluit genomen moest worden, om 
raad te vragen. Wanneer hij namelijk 
gevangenen had gemaakt en de ekster 
vloog noordwaarts op, dan betekende 
dit: Ge moet uw gevangenen doden. 
Vloog de ekster naar het zuiden dan 
mochten ze in leven blijven. Vloog de 
ekster westwaarts, dan deelden de 
mannen in de buit, ging hij echter oost- 
waarts, dan behield Malevolio alles. 
De andere rovers vonden deze regeling 
niet helemaal eerlijk, maar zij durfden 
er niets van te zeggen, want zij beefden 
voor hun meester. 


van 


„Heer,"' herhaalde Baccos, „zeg ons 
wat wij met hen moeten doen.” 

De schaterlach van Malevolio 
kaatste tegen de wand van het ravijn. 
Hij had een zonderlinge manier be- 


dacht om zich voor de hem door 
Tumba aangedane belediging te 


wreken. Hij hief de tand omhoog, die 
Tumba hem uit de mond had ge- 
slagen. 

„Ziet ge deze?” vroeg 
met donderende stem. 

„Jawel, heer,” dreunde het door 
het ravijn. Een van de rovers echter 
vroeg: „Wat is dat?” want hij was 
een beetje kippig. 

„Dit is een tand,” verklaarde Male- 
volio ongeduldig, „een tand van uw 
meester, 


Malevolio 


Welnu, men zegt weleens: „Oog om 
oog, tand om tand”, maar deze tand 
van mij is minstens tien tanden waard! 
Daarom veroordeel ik deze mensen 
allemaal tot het verlies van tien 
tanden.” 

„Zullen we maar meteen beginnen, 
heer ?” vroeg de oude Baccos, 

Malevolio schudde het hoofd. „Neen, 
dat bewaren we voor vanavond, als 
we bij het kampvuur onze liedjes 
zingen. 

Een van de rovers, die Cavaradossi 
heette, hief een vinger omhoog. 

„Jawel, Cavaradossi, wat is er?” 
vroeg Malevolio. „Maak het kort, als 
je mij iets hebt te vragen.” 

„Ik zou graag willen weten: moeten 

we die dame daar ook de tanden uit- 
trekken 2" 
Malevolio zag hem verontwaardigd 
aan. „Ben je gek, man! Dan wordt 
ze zo lelijk als de nacht en het zal 
onmogelijk zijn nog een losprijs voor 
haar te krijgen. …” 


„Mag ik ook eens iets vragen?” 
Klonk opeens de stem van Don 
Profundo. De dokter had al zijn waar- 
digheid hervonden en sprak nu met 
rustige stem. Zijn kalmte liet niet na 
zelfs op een man als Malevolio indruk 
te maken 

„Ga uw gang,” antwoordde Male- 
volio beleefd, „als u even wacht.” 

Malevolio nam de tijd om zijn tand 
in zijn zakdoek te wikkelen. 

Toen dit gebeurd was vroeg hij: 
‚ wat had u mij te zeggen?” 
„Wel,” zei de dokter, „vindt u het 
n grote onzin wat u doet?” 
Onzin? Wát onzin?” snauwde 
Malevolio. 

„Wel, om ons gevangen te ne- 
men. We hebben niets. Geen rooie 
duit. We zijn zo kaal als ratten. 
Op z'n hoogst kunt ge onze kleren 
nemen.” 


WORDT VERVOLGD 


Hij hief de tand omhoog, die Tumba hem uit de mond had geslagen. 
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Waard om te weten 


EEN BEROEMDE MUIS 


Iedereen kent natuurlijk Micky 
Mouse en de meesten zullen ook wel 
weten dat dit koddige figuurtje van 
Walt Disney „oorspronkelijk alleen 
maar werd gebruikt voor het maken 
van tekenfilms. Maar het is daar niet 
bij gebleven, want spoedig ging 
Micky Mouse voor zijn „baas veel 
geld verdienen. In Amerika kregen 
niet minder dan tweeduizend ver- 
schillende produkten van de industrie 
het __Micky-Mouscfiguurtje. Conser- 
venbussen, fototoestellen, schoenen, 
tapijten, ijswafels enzovoort; ze kregen 
allemaal de naam van het tekenfilm- 
muisje. Walt Disnev verdiende hier 
mee al een miljoen dollar, terwijl 
daarbij zijn films een ontzettende 
opgang maakten. Een warenhuis in 
Chicago verkocht op één dag liefst 


3350 pullovers, omdat men ze de 
naam „Micky Mouse" had gegeven 
De grote Amerikaanse oliemaat- 
schappij Standard Oil wilde niet 
onderdoen voor een zeeplabrikant. die 
ongeveer dertig jaar geleden Micky 
Mousezeep in de handel bracht De 
benzine van de oliemaatschappij werd 
dus Micky-Mousebenzine genoemd 
en de automobilisten die deze benzine 
gebruikten, kregen er een Mickv 
Mousepoppetje bij cadeau 


NIET BIJGELOVIG 


In Amerika zijn de mensen stellig 
niet bijgelovig, althans niet waar het 
het getal dertien betreft. Want in de 
geschiedenis van de Verenigde Staten 
heeft dit getal een grote rol gespeeld 
De republiek bestond oorspronkelijk 
uit dertien staten en vandaar dat ook 
de Amerikaanse vlag toen dertien 
sterren telde, voor elke staat één 
Hoewel sindsdien het aantal staten 1s 
toegenomen, is in de vlag van de V.S 
het aantal sterren dertien gebleven 
Ook het Amerikaanse wapen wordt 
geheel en al door het cijter dertien 
beheerst. De adelaar op dit wapen 
houdt in zijn klauw een olijftak. die 
dertien blaadjes telt, in de andere 
klauw heeft hij dertien bliksemschich, 
ten. De vlerken van het dier tellen elk 
dertien veren en de verticaal gestreepte 
achtergrond van het wapen heeft 
precies dertien strepen. De Latijnse 


spreuk die onder het Amerikaanse 
wapen staat, luidt: „E pluribusunum”’. 
Tel eens na uit hoeveel letters deze 
spreuk bestaat.» 


SLANGEN RUIKEN MET HUN TONG 


Zeer talrijk zijn in de Sumatraanse 
timboe de slangen. Toch ziet men deze 
reptielen, althans op klaarlichte dag, 
maar zelden Graag liggen ze ergens 
in het mulle zand, waar de zonnestralen 
hun kille, lange lijven kunnen be- 
reiken. Maar zodra ze merken aan het 
trillen van de grond, dat er een mens 
nadert, verdwijnen ze uiterst snel 
tn de ondergroet van het bos en laten 
zich met meer zien. Worden ze niet 
gestoord, dan geeft de zonnewarmte 
hun de energie om na zonsondergang 


op jacht te gaan. 
Wanneer de cicaden — cen soort 
krekels — hun sjierpende avond- 


zang beginnen, rolt het ineenge- 
kronkelde slangelijf uit en zet zich 


HET GEHEIM 
VAN ANDREE 


August Andrée, een Zweed, had voor 
ingenieur gestudeerd, maar hij had 
zijn hart verpand aan de ballon en de 
luchtvaart, Aan luchtreizen per vlieg- 
tuig dacht in zijn tijd, de tweede helft 
van de vorige eeuw, nog niemand. 
Met: ballons had men toen echter 
al vrij veel ervaring opgedaan; ook 
Andrée had op verschillende lucht- 
reizen, onder andere naar Finland, 
reeds veel ondervinding als ballon- 


vaarder, toen hij het plan opvatte om per luchtballon een ont- 


er de laatste maatregelen voor de eigenlijke expeditie naar de 


dekkingsreis naar de noordpool te ondernemen. Hij kreeg het 
geld voor de dure reis bij elkaar en in 1896 kon de tocht be- 
ginnen. De ballon was uitgerust met alle hulpmiddelen, waarover 
men toen beschikte; zelfs een roer was aangebracht, zodat 
de reizigers niet geheel van de wind afhankelijk zouden zijn. 
Ballast en zware ankers ontbraken natuurlijk niet (tweede en 
derde plaatje). 

De tocht ging eerst naar Spitsbergen; in 1896 landde Andrée 
daar met zijn tochtgenoten Fränkel en Strindberg en zij troffen 
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pool. Voor de ballon bouwden zij een loods (eerste plaatje), 
en dat was maar goed ook, want de drie poolreizigers moesten 
eerst op Spitsbergen overwinteren. Zij moesten namelijk wach- 
ten op wind uit het zuiden om nog verder naar het noorden te 
kunnen zweven. Dat wachten duurde tot de zomer van het 
volgend jaar … 

Pas in juli 1897 kon het laatsta gedeelte van de tocht eindelijk 
beginnen. De ballon steeg op, de drie mannen zweefden naar 
het geheimzinnige en onbekende gebied van de noordpool, 


in beweging. Het achterlijf kronkelt 
wild, terwijl kop en hals iets op- 
geheven worden; de in- en uit- 
schietende gespleten tong „ruikt” 
waar zich prooi ophoudt. Want de 
slang ruikt met de tong, die tijdens de 
jacht onophoudelijk in beweging is 
Op het gespleten topje zet zich stof 
vast, waaraan de geuren hangen van 
dieren en planten uitt de omgeving. 
Wanneer de slang zijn tong intrekt, 
brengt hij het opgevangen stof naar 
een holte achter in de bek, waar het 
wordt onderzocht op geuren van prooi- 
dieren. Bespeurt de slang op zo'n 
manier een smakelijk hapje. dan opent 
hij de vijandelijkheden. Steeds vlugger 
schiet de tong 1 en uit: zijn starre 
ogen — hij kan het doorzichtig ooglid 
niet sluiten — zoeken naar emge be- 
weging in de ondergroer van het oerbos, 
die hem de plaats verraadt, waar 
het eventuele slachtoffer zich op- 
houdt. 


Onervaren en jonge ratten, vogels, 
hagedissen, kikvorsen en eekhoorntjes 
kennen dat dunne, snel zigzaggende 
reptiel niet als een gevaarlijke vijand 
en laten het rustig dichtbij komen 

Wanneer de slang de aanval opent, 
is er geen tijd voor vluchten meer 
Alles gaat onbegrijpelijk vlug mm zijn 
werk, Razendsnel als het dunne uit- 
einde van een knallende zweep suist 
de kop naar voren, Terwijl de bek zich 
sluit om het lichaam van de prooi, 
boren zich de holle, gebogen giftanden 
in het vlees en wordt het gif in de wond 
gespoten. Snel volgt dan de dood, het 
slachtoffer wordt met huid en haar 
verorberd. Het gedode dier glijdt in 


zijn geheel naar binnen, waar het door 
zeer sterke maagsappen ook geheel 
wordt verteerd. Dat verteringsproces 
voltrekt zich zeer langzaam, vooral bij 
grote slangen, die omvangrijke prooien 
hebben verschalkt. Men ziet onmiddel- 
lijk aan de slang of hij succes heeft 
gehad; de prooi veroorzaakt immers 
een duidelijk zichtbare uitzetting van 
het slanke lichaam 

De gifslangen — er zijn vele soorten 
op Sumatra — hebben fraaie kleuren 
Meestal sieren zigzagstrepen hun rug. 

Niet alle slangen bedienen zich van 
gif om hun prooi te doden. Vooral de 
grotere omstrengelen hun slachtoffer 
met het lenige lijf en drukken hem 
dood. Indien echter de staart geen 


houvast heeft aan een boomstam ot 
rotspunt zijn deze grote slangen, waar 
toe op Sumatra de python en de bruine 
sawahslang behoren, niet in staat het 
gevangen dier te vermorzelen. Daarom 
hangt de python graag aan cen boom- 
tak boven het wildpad. Wee het wilde 
zwijn ot jonge bert, dat onbewust van 
enig gevaar wil passeren; plots dreunt 
de fel uitschietende kop van de python 


het arme dier tegen de slaap, het 
slachtoffer wordt half verdoofd, is tot 
geen verweer in staat en voelt het 
slangelichaam in wilde kronkels om 
zijn hals en borst slaan. Verlossing uit 
die koele, langzaamdodende greep is 
niet mogelijk 

De python kan wel tien meter lang 
worden, al was het grootste exemplaar, 
dat wij gezien hebben, „pas” zes 
meter. Ver voor onze auto stak het dier 
cen smalle rimboeweg over. Dachten 
wij eerst met een dikke kabel te doen 
tehebben, dichterbij gekomen zagen wij 
dat het een python was, waar we par- 
does overheen reden. Op dat moment 
zwiepte het lange lichaam omhoog en 
opende zich de vreselijk bewapende 
bek, Het dier had echter niets geleden 
van de aanrijding en verdween snel 
in de ondergroe: van het oerbos. 

In Koeala Toengkal, aan Sumatra's 
Oostkust, maakten wij kennis met 
visslangen. Deze waren ongeveer een 
meter lang, hun rug was versierd met 
bruine zigzagstrepen. In het brakke, 


gele water van de talloze kreken 
maakten ze jacht op vissen Dikwijls 
lagen ze lange tijd stil in de modder te 


wachten, totdat er een zilvergeschubde 
onderwaterbewoner of garnaal in hun 
nabijheid kwam en met cen snelle 
reactie werd buitgemaakt. 

Vijanden heeft de slang vele. Niet 
leen de mens vervolgt het reptiel; 
veel meer succes heeft de slangen- 
buizerd, een grote, bruine roofvogel, 
die zich uitsluitend met slangen voedt. 
Ook leven er nog enkele marter- 
achtige roofdieren in de rimboe, zoals 
de ichmeunon. die jacht maken op 
slangen. H.W. 


en zij kwamen niet terug. Zij hadden nog postduiven met enkele 
berichten kunnen oplaten, en pas twee jaar later werd in zee 
een boei gevonden, waarin zich eveneens ecn brief met enkele 
bijzonderheden bevond, Deze brief was twee dagen na het ver- 
trek geschreven. Daarna vernam de buitenwereld niets meer, 
het lot van de poolreizigers bleef een geheim, totdat in 1930 
een Noorse expeditie in het poolgebied het graf van Andrée 
en Frankel vond op Witte Eiland, in de omgeving van Spits- 
bergen. Het logboek, waarin alle bijzonderheden over de reis 
waren opgetekend, was op dezelfde plek in het ijs bewaard ge- 
bleven, Uit dit logboek leerde het nageslacht nu, ruim dertig 


jaar na de ongelukkige reis, dat Andrée en zijn matgezellen 
een tocht van ongeveer twee en een halve dag naar het noorden 
hadden gemaakt. Toen moesten zij op het ijs landen. Voort- 
zetting van de ballonvaart was niet mogelijk; zij besloten daar- 
om over het drijfijs (vijfde plaatje) naar het zuiden te trekken, 
naar Spitsbergen, Dat hebben zij echter niet bereikt. Uit het 
logboek bleek nog, dat Strindberg het eerst was bezweken en 
door Andrée en Fränkel begraven was. Het geheim van Andrée 
was toen in zoverre opgelost, dat men zekerheid had dat de 
poolreizigers omgekomen waren, eer zij de pool hadden bereikt. 
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HONDERDVIJFTIG JAAR 
GELEDEN WAS FRANKRIJK IN 
OORLOG MET OOSTENRIJK. 
DE PRUISISCHE KONING 
OVERWOOG OOK DEEL TE 
NEMEN AAN DE STRIJD 
TEGEN NAPOLEON. OM HEM 
VAN DAT VOORNEMEN AF TE 
BRENGEN WERD 
MAARSCHALK MURAT, MET 
MAX BRAVO EN JOJO, DWARS 
DOOR VIJANDELIJK GEBIED 
NAAR HET TOENMALIGE 
PRUISEN GEZONDEN. 
TERWIJL MURAT EN 10J0 
HUN TOCHT NAAR BERLIJN 
VOORTZETTEN, KWAM MAX 
BRAVO DOOR EEN MISVER- 
STAND IN DE GEVANGENIS IN 
DRESDEN, SAMEN MET ZIJN 
VIJAND KOLONEL HARSCH, 
EEN OOSTENRIJKER. MAX 
DOET EEN UITBRAAKPOGING, 


NET WAS MAX BRAVO IN DE 
GANG GESPRONGEN, OF 
KOLONEL HARSCH SLOEG HEM 

MET EEN IJZEREN TRALIE 


GELUKKIG Kw, 


IJ TOT BEZIN! 


us, WAT 
IS ER GE 


SLAG NIET TE HARD AAN 
DOOR DE SJAKO VAN 
MAX: EVEN LATER KWAM 


HET KLOPPEN EN GONZEN IN 
ZIJN HOOFD WERD VEROOR: 
ZAAKT DOOR HET RUMOER 
VAN DE ONTSNAPPINGSPO- 
GING VAN KOLONEL HARSCH 


AM DE 


NING 


LOPEN! ALS HIJ 
DOORRIJDT NAAR BER: 
LIJN HEBBEN WIJ GEEN 
LAST MEER VAN HEM! 


DE LAATSTE WOORDEN DRON- 
GEN TOT MAX DOOR 


MAX NAM EEN BESLUIT EN VOERDE 
HET DADELIJK UIT. 


5 
B BERLIJN! 
DAN ZIT HARSCH 
DE MAARSCHALK EN 
JOJO WEER ACHTERNA! 


OPZIJ, TWEE MEN- 
SEN VERKEREN IN LE 
VENSGEVAAR! 


EENTJE DIE 
ONTSNAPT. 
GRIJP 
HEM! 


DE TWEEDE ONTSNAPPING WERD NIET ZO 
RUSTIG OPGENOMEN, DE ACHTERVOL- 


ALS JOJO MIJN _N 
PAARD NOG MAAR OP) 
STAL HEEFT LATEN 


EEN HOEK OM EN RENDE ONGEHINDERD 
NAAR DE STALLEN 


[asroer OVER DE SNEEUW SLOEG MAX 


HET DUURDE NIET LANG OF 
MAX GALOPPEERDE DOOR 


KIG, MIJN PAARD 
STAAT GEZADELD 
EN WEL KLAAR! 


ALS IK MURAT 
EN JOJO MAAR TĲJ- 
DIG KAN WAAR: 
SCHUWEN! 


BUITEN DE STAD, OP EEN 

KRUISPUNT AANGEKOMEN, 
BEDACHT KOLONEL HARSCH 
EEN NIEUW PLAN 


NIET KLAAR 
TEGEN MURAT 
IK MOET PRO- 
BEREN VIA 
EEN ANDERE 
WEG EERDER 
IN BERLIJN 
TE KOMEN 
DAN HIJ! 


NA EEN HALF UUR IN VOL- 
LE GALOP GEREDEN TE 
HEBBEN HAALDE MAX 


HARSCH IS VRIJ, / 
HIJ ACHTER- 


MAX VERTELDE WAT 
ER GEBEURD WAS 


MAAR 

WIJ HEBBEN 

HARSCH NIET 
GEZIEN! 


HIJ PROBEERT VÓÓR ONS INN 
BERLIJN TE KOMEN VIA EEN 
ANDERE ROUTE, OM DE KO- 
NING TEGEN ONS IN TE NEMEN 


ONVERMOEIBAAR 
REED HET DRIETAL 
DE HELE DAG VERDER. 
ONDERWEG NU EN 
DAN VAN PAARDEN 
WISSELEND, REDEN 
ZE OOK GEDURENDE 
DE NACHT DOOR 


IN DE MIDDAG VAN DE VOLGENDE DAG BEREIKTE 
HET VERMOEIDE DRIETAL HET PALEIS VAN 
KONING FREDERIK VAN PRUISEN 


TOT ZOVER HEBBEN 
WE GELUK GEHAD, WE 

HEBBEN HARSCH 
NIET GEZIEN! 


ALS WE NU NOG 
DE KONING TE SPRE- 
KEN KRIJGEN EN HEM 
GUNSTIG VOOR FRANK: 
RIJK STEMMEN, IS ONZE 
TAAK VOLBRACHT! 


1/OPzIJ VOOR 
HET RIJTUIG VAN 
DE OOSTENRIJK 
SE GEZANT! 


JUIST TOEN ZE DOOR HET HEK REDEN, KLONK 
EEN TROMPETSIGNAAL. DE WACHT SPRONG IN DE 
HOUDING EN HIELD DE DRIE RUITERS TEGEN 


VAN HET PALEIS. MAX SCHROK 


Y kijk EENS WIE ER 
L{ NAAST DE GEZANT 


IN HET RIJTUIG 


A 


4 


je d 
HARSCH! 
HIJ IS ONS NET 
VÓÓR. ALLE MOEITE 
VOOR NIETS! / 


Een 


papegaai 


als 


detective 


i Foe woonde in Chow, in de Chi- 
P nese provincie Sze Chuen, niet 

ver van de Jangtse-Kiang. Hij 
was wees. Samen met zijn zusje San 
Soe woonde hij bij zijn grootvader. Die 
eerbiedwaardige grijsaard had zijn 
hele leven een bloeiende theehandel 
gehad, maar zeerovers hadden zijn 
twee schepen buitgemaakt; hij was 
nu arm, 

Maar grootvader was een wijs man, 
Hij liet zich door zijn ongelukkig lot 
niet terneerslaan. Hij vestigde zich 
in het stadje Chow en gaf verder al zijn 
krachten en tijd aan de opvoeding van 
zijn beide kleinkinderen. Een oude 
vrouw zorgde voor het huishouden. 

ledere morgen ging grootvader met 
Pi Foe wandelen. Dan trokken ze, 
zoals al eeuwenlang alle Chinezen ge- 
daan hadden, met hun vogels naar 
buiten. In een bos buiten de stad 
hingen ze dan, evenals andere vogel- 
liefhebbers, de vogelkooien tn een 
boom en luisterden verrukt naar het 
gezang van hun vogels. De oude man 
droeg zelf de grote kooi en Pi Foe de 
kleine. 

De eerbiedwaardige Foe ontmoette 
daar telkens zijn oude vrienden, 
mandarijnen en kooplui evenals hij. 
Zij wisselden de laatste nieuwtjes uit, 
terwijl de vogels in hun kooiën tussen 
de bladeren van de bomen hun vrolijk 
lied zongen. 

Bij het stijgen der jaren werd de 
Oude Foe te gebrekkig om nog naar 
het bos te gaan. Toen bracht Pi Foe 
zelf allebei de kooien erheen. Elke dag 
vertelde hij grootvader het nieuws uit 
de stad, dat hij gehoord had. 

„Er is een nieuwe koopman komen 
wonen tn het grote huis in de volgende 
straat,” vertelde Pi Foe op zekere dag. 
„Het is een jadehandelaar: hij praat 
graag en Is schatrijk, want hij heeft 
een heleboel vogels. ledere dag heeft 
hij weer andere vogels bij zich,” 

„Wat voor vogels?’ vroeg groot- 
vader, die nieuwsgierig was geworden. 
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MERYON 
VANCE 


„Vandaag was het een leeuwerik” 
gisteren een paar rijstvogeltjes, morgen 
brengt hij misschien een prachtige gele 
vogel mee.’ 

„Heett hij met je gepraat, P1 Foe?” 

„Nee, grootvader, daar 15 hij te rijkk 
en te voornaam voor. Hij praat met 
uw vriend Yin, de mandarijn.” 

Sindsdien vroeg de eerbiedwaardige 
Foe altijd naar nieuws over de jade- 
koopman. Maar al heel gauw verdreef 
een ander nieuwtje alle gedachten aan 
vogels en jade: een bende rovers had 
's nachts ingebroken in het huis van 
Yin de mandarijn en had heel zijn 
kostbare verzameling porselein ge- 
stolen 

Toen de arme mandarijn zover over 
zijn verlies heen was, dat hij weer met 
zijn vogels naar het bos. kon gaan, 
haastte sedereen zich om hem zijn 
medelijden te betuigen. 

„Helaas, arme vriend,” zei de jade- 
koopman, „ik had je gewaarschuwd! 
Je had je schatten veel te open in 
kasten en dozen uitgestald, In onze 
rare wereld 1s het niet altijd wijs-zijn 
schatten zo openlijk te tonen.” 

Hierna ontwikkelde zich -een 
algemeen gesprek over de vraag, hoe 
temand veilig dergelijke dingen kon 
opbergen, en over de vraag of de 
inbraak het werk zou kunnen zijn van 
rivierrovers. 

„Ik zou het niet denken,” zei de 
jadekoopman. „We wonen hier ge- 
lukkig op enige afstand van de rivier, 
Dergelijke verfoeilijke lieden maken 
het liefst een snelle landing en ver- 
dwijnen dan weer zo vlug mogelijk. 
„De wind fluit even tn de bomen en 
is dan weer weg," zoals de dichter 
zegt.” 

„Dat is waar, zeer waar,” zei de 
zijdekoopman op droeve toon, Daarna 
ging hij met de jadekoopman naar huis. 

Terwijl vedereen druk met de in- 
braak bezig was, overkwam Pi Foe 
iets heel eigenaardigs. 

Toen hij door de Straat van de Boek- 


verkopers liep, zag hij voor een huis 
een draagkoets met muildieren en 
dragers staan. Dienaren liepen af en 
aan met bagage. Het was duidelijk, 
dat er een lange reis op til was. 

Hee, dacht Pi Foe bij zichzelf, en 
gisteren is al die bagage pas het huis 
ingebracht | 

Hij zette zijn kooien neer en bleef 
toekijken. 

Daar kwam een vreemdeling naar 
buiten, rijk uitgedost zoals iemand, 
die op reis gaat. Hij droeg een vogel- 
kooi, waarin een schitterend gekleurde 
vogel zat, zo mooi als Pi Foe nog nooit 
gezien had. De vreemdeling stak de 
straat over, maakte een buiging voor 
Pi Foe en sprak: ‚Ik heb gezien, dat 


„je een aardige jongen bent, die veel 


van vogels houdt. Want iedere dag 
breng je je vogel naar het bos. Ik 
vraag ie een grote gunst: zorg voor 
mijn vogel totdat ik terugkom. Ik ga 
een lange reis maken. Geloof me. ie zult 
rijkelijk beloond worden. Die goede 
daad zal louter geluk brengen over jou 
en je familieleden. Ik verzoek je slechts 
voor zijn voedsel te zorgen en hem 
iedere dag met je eigen vogels mee te 
nemen naar het bos.” 

Pi Foe was nogal verrast over dit 
verzoek, maar hij mocht de vreem- 
deling wel en de vreemde vogel trok 
hem onweerstaanbaar aan. 

„Met vreugde za! ik het doen, heer, 
zei hij „maar zegt u mij alstublieft wat 
het voor een soort vogel is.” 


„Het is een papegaai," antwoordde 
de vreemdeling, „een wijze, sprekende 
vogel. Hij kan praten, verstandig 
praten. Ik raad je aan goed te luisteren 
naar zijn woorden. Hij is de beste 
mensenkenner, die ik ooit ontmoet 
heb.” 

Toen ze: hij tot de papegaar: „Dit 
1s je nieuwe meester. Ga met hem mee 
naar zijn huis totdat ik terugkeer. 

„Dank u. dank u,” zei de vogel ver- 
baasd, terwijl hij boog voor Pi Foe. 
„Neem mij mee, neem mij mee. 

„Ik kan geen drie kobien dragen,’ 
zei Pi Foe. „Misschien kunt u mij 
helpen dragen, heer?” 

„Vandaag kan ik helaas niet,” ant- 
woordde de vreemdeling. „Maar zodra 
ik de zaken, waarmee ik nu bezig ben, 
afgewikkeld heb, hoop ik je eerbied- 
waardige grootvader een bezoek te 
brengen. Mijn dienaar zal de kooi 
naar je huis brengen. Wend je tot hem. 
als je ooit in moeilijkheden komt. Ik 
vertrouw hem volkomen. Aan hem 
alleen draag ik de zorg voor mijn huis 
over. 

Een oude man, die geholpen had 
met de bagage, kwam nu naar voren, 
nam de kooi op en volgde Pi Foe naar 
zijn huis. 

Pi Foe was wel een beetje verbaasd, 
dat de vreemdeling zoveel van hem 
wist, maar hij dacht er al niet meer 
aan, toen hij de vreemde, sprekende 
vogel aan zijn grootvader en zijn zusje 
het zien 

De papcgaai was 
zonder twijfel een 
grote aanwinst; al 
heel jong had hij 
leren spreken. Wat 
hij zei was steeds 
verstandig. Toen de 
kleine San Soe een 
nieuwe mantel pas- 
te, riep hij: „Past 
hij ?Past hij ?” Toen 
de _ fruitkoopman 
aan de deur kwam. 
riep hij: „Afzet 
ter!" Dat was maar 
alte waar, want de 
fruitkoopman gat 
steeds te weinig ge- 
wicht. Toen de vis- 
boer kwam, riep de 
papezaar:  „Stin- 
kende vis!” en ook 
dat kwam wel zo- 
wat met de waar- 
heid overeen. 

„De vogel heeft 
een scherpe opmer- 
kingsgave,” zei de 
grootvader van Pi 
Foe. ‚Ik ben be- 
nieuwd wat hij mor- 
gen in het bos te 
zeggen heeft.” 

Maar de vol- 
gende dag merkte 


„Hel is een papegaai, 
wijze, sprekende vogel” 


niemand de nieuwe vogel op: iedereen 
was veel te druk in gesprek over een 
verschrikkelijke, nieuwe roofpartij, nu 
weer in de winkel van de zijde- 
koopman. 's Nachts was er in zijn 
winkel ingebroken. Heel zijn kostbare 
voorraad was verdwenen! 

„Kunt u ons bij deze ramp helpen 


ihet uw raad, hooggeëerde heer?” 
vroeg de zilversmid aan de jade- 
koopman. „U hebt verre reizen ge- 


maakt en u hebt in grote steden ge- 
woond; u moet dus wel sets van 
dergelijke dingen weten.” 

„Mijn nederige gaven staan tot uw 
dienst,” zei de jadekoopman. „Zoals 
u terecht opmerkt, kan een on- 
bevooroordeelde blik, die zonder eigen- 
belang de dingen op een afstand beziet, 
licht werpen op deze zaken. „De maan 
ziet vele rivieren, maar de rivieren 
zien slechts één maan,” zegt de 
dichter.” 

„Dat is waar, zeer waar," zei de 
zilversmid en hij en de jadekoopman 
gingen samen huiswaarts, 

„Die berovingen zijn al te talrijk 
geworden," zei de eerbiedwaardige 
Foe, toen zijn kleinzoon uit het bos 
teruekeerde. „Helaas, zij, die er het 
slachtoffer van geworden zijn, zijn 
goede mensen en oude vrienden van 
mij.’ 

Toen de opwinding over deze in- 
braak voorbij was, kon de merk- 
waardige vogel van Pi Foe onmogelijk 
langer onopgemerkt blijven. Alle 


antwoordde de vreemdeling, „cen 


vogeleigenaars in het bos kwamen hem 
bekijken. Ook de jadekoopman kwam 
hem bezichtigen. 

„Dat is een merkwaardig mooie 
vogel, jongen,” zei hij. „Laat mij eens 
kijken. Heb ik hem al eens eerder 
gezien?” 

„Nee, heer, het is een nieuwe vogel,” 
zei Pi Foe. 

En een merkwaardig mooie kooi, 
zei de jadekoopman bedachtzaam. „Je 
hebt inderdaad geluk gehad, jongen.” 

De vogel is niet van mij,” zei Pi 
Foe. „Ik zorg voor hem ten behoeve 
van een rijke koopman, die in de 
Straat van de Boekverkopers woont. 
Hij is vertrokken voor een lange reis.” 

„O juist. Woonde hij niet in het huis 
met de blauwe deuren ? 
Ja, heer,” zei Pi Foe. 

Naar zou hij heen gegaan zijn?” 

„Ik kan het u niet zeggen, heer. 
Misschien dat de oude dienaar, die hij 
achtergelaten heeft, het weet. 

„Och ja, natuurlijk,” zei de jade- 
koopman. „Maar wat doet het er 
eigenlijk toe. Laat hem reizen van 
noord naar zuid. Intussen kunnen wij 
vreugde beleven door te spreken over 
zijn vogel.” 

Door de tralies van de kooi begon 
hij de papegaai zaadjes te voeren, maar 
de vogel, die anders zo aardig en ge- 
zellig was, wilde er niets van eten en 
trok zich terug in het verste hoekje 
van zijn koor 

„Toch vreemd,’ zei de jadekoopman, 
„dat je vriend zo plotseling is ver- 
trokken. Heett hij hier lang gewoond ?” 

„Nee, slechts heel kort, heer,” zet 
P: Foe. 

„En in die tijd zijn er zeer vele 
vreemde dingen gebeurd; die ver- 
schrikkelijke roofpartijen bijvoorbeeld. 
Wie zou vrijwillig deze lieflijke stad 
verlaten ? „Wee mij! Wee mij! Ik ont- 
waak en zucht. Ik zucht om de stad 
Chow.’ zoals de dichter zegt 

„Welke dichter, heer?” vroeg Pi 
Foe. 

Zulk een wijze geleerde als de jade- 
koopman kon zich de dichter natuur- 
lijk wel herinneren, maar hij gaf toch 
veen antwoord. Hij stak zijn vinger 
door de tralies en gaf de papegaai een 
venijnige por. De papegaai deed een 
snelle mtval en pikte hem fel in de 
zer. Haastig trok de jadekoopman 
zijn vinger terug, terwijl hij een paar 
woorden liet horen, die in de mond 
van zulk een wijs man volstrekt niet 
passen. 

De papegaai schreeuwde teru 
„Bedrieger! Dief! Stinkende vis!" en 
nog andere lelijke woorden. 

Dit beschamende vertoon van slechte 
manieren verstoorde de vrede in het 
bos. De jadekoopman maakte een 
koele buiging en trok zich met zijn 
verma De ving 
andere weg met zijn papegaai naar 
huis. 


«ooi boe tamgs ven 
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Voordat Pi Foe kon antwoorden, werd hij van achteren v 


De hele dag werd Pi Foe in beslag 
genomen door lessen, en zijn groot- 
vader door bezoekers. Zo kwam het, 
dat hij pas bij het avondeten over zijn 
belevenissen van die morgen kon ver- 
tellen, 

„Het is eigenaardig, dat het steeds 
de vrienden van de jadekoopman zijn 
die beroofd worden,” zei de eerbied 
waardige Foc. „Ik ben geneigd om 
evenals de papegaai te denken, dat de 
man iemand Is, voor wie we op onze 
hoede moeten zijn.” 

„Als iemand mij erom vroeg, zou ik 
ook iets vreemds over die jadekoopman 
kunnen vertellen,” zei de klein San 
Soe. „Hij heeft een vreemd huis- 
houden. Ik ben in de kerseboom op de 
binnenplaats geklommen en heb over 
de muur gekeken.” 

„O, onbeschaamd kind!” riep de 
oude kindermeid. „In een boom 
klimmen! Foei, en dat voor een meisje! 
Je zult zeker nooit getrouwd raken!” 
Maar nu Soe toch in die boom ge- 
klommen is, wil ze ons misschien ver- 
tellen wat ze gezien heeft, 
vader. 

„Het huis heeft een binnenplaats 
zei San Soe, „en een tuin die aan de 
onze grenst. Toen mijn broeder mij 
zoveel over de nieuwe, rijke jade- 
koopman vertelde, dacht ik dat het 
toch wel heel leuk moest zijn met zijn 
rijke dochters te spelen. En daarom 
klom ik in de kerseboom om hen te 
ien. Maar hij heeft geen dochters! 
oen dacht ik: misschien kan ik zijn 
rijke vrouw zien. Maar hij heeft geen 
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zei groot- 


vrouw! Toen dacht ik: hij zal toch wel 
een oude, schatrijke moeder h-bben. 
Hij heeft geen moeder! Hij heeft hele- 
maal geen vrouwen in huis, alleen 
maar mannen. Zij doen al het werk, 
dat vrouwen behoren te doen, en ze 
doen het slecht. En naar hun liederen 
te oordelen zijn het zeelui.” 

„O, onbeschaamd kind!” riep de 
oude kindermeid. „Je hebt naar hun 
liederen geluisterd!» 

„Jammer, dat je ons dit alles niet 
eerder verteld hebt, San Soe," zei de 
eerbiedwaardige Foe. . 

„Grootvader, riep Pi Foe, „ik moet 
terstond de oude huisbewaarder in het 
huis van de vreemdeling gaan waar- 
schuwen! Ik vrees dat ik in het bos 
te veel heb gezegd. Ik heb de jade- 
koopman verteld welk huis het was 
en ook dat die huisbewaarder helemaal 
alleen was. 

Ga terstond, jongen. Maar vraag 
t de nachtwaker met je mee te 
gaan,” zei de eerbiedwaardige Foe. 

De nachtwaker wilde niet meegaan, 
voordat hij al zijn collega’s bij elkaar 
had geroepen. Daarom ging Pi Foe op 
zijn eentje haastig op weg naar het 
huis van de vreemdeling. Eindelijk 
kwam hij in de Straat van de Boek- 
verkopers. Hij klopte aan. Een stem 
riep: „Binnen.” Pi Foe duwde de 
deur open en ging naar binnen. Als 
een val sloeg de deur achter hem 
dicht. 

Iemand duwde hem een kamer in. 
Het eerste ogenblik stond hij ver- 
baasd te knipperen tegen het plotse- 


tgegrepen. 


linge telle licht. Toen wekte een 
bekende stem hem uit zijn verwarring. 

„Aha, kom binnen, kom binnen, 
Pi Foe,” riep de jadekoopman, die 
porselein stond te keuren en de maoiste 
stukken inpakt loe maakt het je 
prachtige vogel ? 

Voordat Pi Foe kon antwoorden, 
werd hij van achteren vastgegrepen. 
Iemand duwde hem cen prop in de 
mond. Hij werd gekneveld en in een 
hoek op een stapel gordijnen en kost- 
bare kleden gesmeten 

„Houd je mes nog even in je gordel 
en laat onze jonge vriend met rust,” 
zei de jadekoopman op zoetsappige 
toon. „Wie weet, misschien hebben we 
nog een hutjongen nodig.” 

De rovers — Pi Foe begreep nu wel 
dat het rovers waren — renden van 
kamer naar kamer, verzamelden overal 
de goederen van de afwezige koopman 
en pakten alles in. Pi Foe kon intussen 
miets doen. Hij lag geboeid op de 
stapel kleden en vroeg zich af wat er 
met hem zou gebeuren. Hij kon zelfs 
niet zien wat de rovers in de kamer 
uitvoerden, want ze hadden hem met 
zijn gezicht naar de muur gekeerd. 
Het enige, dat hij kon zien, was een 
\fbeelding van vogels, die over een 
boom vlogen 

Hij dacht dat zijn ogen hem parten 
speelden, want de vogels bewogen! 
En de boom ook! Toen merkte hij dat 
het paneel van de muur, waarop de 
vogels en de boom geschilderd waren, 
heel zachtjes opzijgeschoven werd, 
Op hetzelfde ogenblik begon de nacht- 


waker op de buitendeur te bonzen. De 
rovers snelden haastig naar de deur 
om die te barricaderen. Een lucht- 
stroom door het open paneel waaide 
langs zijn gezicht. Een paar mannen 
glipten door de opening de kamer in. 
De eerste was de vreemdeling, de 
eigenaar van de papegaai. 

De vreemdeling en 
wierpen zich op de verraste 
ontstond een verschrikkelijk gevecht. 
Ze vochten van kamer tot kamer, tot- 
dat alle rovers gewond of gevangen- 
genomen waren. Hun aanvoerder, de 
zogenaamde jadekoopman, baande 
zich al vechtend een weg naar het dak. 
Pas toen hem het zwaard uit de hand 
was geslagen en zijn kleren in flarden 
om zijn lichaam hingen, konden ze 
hem overmeesteren. 

Toen alles voorbij was, sneed de 
vreemdeling zelf de touwen van Pi Foe 
los. Hij bevrijdde hem van de prop en 
gaf hem te drinken. 

Nadat de vreemdeling de boeven 
aan de gerechtsdienaars had over- 
geleverd, verzocht hij Pi Foe hem 
naar zijn huis te brengen. 

„Ik wil mijn opwachting maken bij 
je grootvader," zei hij. „Hoe gaat het 
met mijn vogel 2” 

„Als ik maar naar hem had ge- 
luisterd, zou ik uw bezittingen intijds 
gered hebben, heer," zei Pi Foe. 

„Je hebt precies gedaan wat ik 
wenste,” zei de vreemdeling. „Wat jij 
de jadekoopman verteld hebt, bracht 
hem en zijn rovers hierheen. Maar 
breng mij naar je huis, dan zal ik je 
alles uitleggen.” 

Hoe verbaasd Pi Foe ook was over 
al wat er was gebeurd, zijn verbazing 
steeg ten top, toen de vreemdeling 
voor grootvaders voeten neerviel en 
hem „geëerde vader” noemde. De 
rdige Foe riep: „Waardige 

de papegaai schreeuwde: 
„Meester! Meester!’ 

Toen de gebruikelijke zegenwensen 
en begroetingen waren uitgewisseld 
en de oude kindermeid naar hartelust 
had kunnen schreien van vreugde, 
ging ze ecn passend feestmaal klaar- 
maken. Toen sprak de nieuwe oom: 
„Indien gij het mij toestaat, geëerde 
vader, zal ik mijn neef een verklaring 
geven van wat er gebeurd is.” 

„Ga uw gang, mijn zoon, 
eerbiedwaardige Foe, 

„Zoals je grootvader je verteld 
heeft, Pi Foc,” zei de oom, „werd hij 
beroofd door de beruchte rover Chang. 
Die heeft hem ook zijn schepen ont- 
stolen. Welnu, die rover heb jij vandaag 
helpen vangen. In het gevecht toen- 
tertijd werd je vader gedood. Als door 
een wonder kon ik zelf ontsnappen. 
Je moeder stierf en je grootvader 
bracht je naar dit rustige stadje, 
terwijl ik besloot ons fortuin te her- 
winnen en onze vijand voor het ge- 


zei de 


recht te brengen, Mijn handelsonder- 
nemingen gingen voorspoedig, maar 
die boef wist me jarenlang te ont- 
komen. Hij was er een meester in om 
zich op allerlei wijzen te vermommen. 
Dikwijls ook was hij door een Zo tal- 
rijke en machtige bende omringd, dat 
de autoriteiten geen arrestatie aan- 
durfden. Meesterlijk wist hij ste 
zijn sporen te verbergen. Ten laats 
raakte hij echter overal op en bij de 
rivier bekend. Ik kwam hem hier in 
de stad op het spoor: hij had zich hier 
gevestigd als rijke jadekoopman.” 

„Is hij dus al het begin af een 
bedrieger geweest?” vroeg Pi Foe. 

„Nee, wat de jade betreft, sprak hij 
de waarheid,” antwoordde zijn oom. 
„Van jade weet hij alles. Hij is de 
grootste jadedief van heel China” 

„Ik sta er verbaasd over, dat hij 
elke dag naar het bos durfde te gaan,” 
zeì Pi Foc. „Het was toch wel zeker, 
dat de een of ander hem daar zou 
herkennen.” 

„Nee, dat geloof ik toch niet. Ik 
geloof integendeel, dat het een heel 
slim idee van hem was. Hij houdt van 
vogels en weet er heel veel van 
Bovendien, waar zou hij zoveel rijke 
kooplui en mandarijnen kunnen ont- 
moeten en waar kon hij hen beter 
leren kennen dan in het bos >” 

„Dat is waar," zei de eerbiedwaar- 
dige Foe. „Helaas! Al degenen, die 
i roofd heeft, waren vrienden van 


„Ze hadden hem zelf in hun huis 
genodigd! Welnu, terwijl hij hier 
tekeerging als een kat onder een vlucht 
duiven, dacht ik na over een plan om 
hem, met de hulp van mijn vogel, op 
heterdaad te betrappen, en daarbij 
had ik aan jou gedacht, Pi Fo 
„O, oom, ik wou dat u me maar 
verteld had wie u was,” zei Pi Foe. 


„Ga uw gang, mijn zoon,” 


„Dat mocht ik niet riskeren, Ik 
hunkerde ernaar jullie te komen op- 
zoeken, maar zijn handlangers zaten 
overal. Een van hen zou me misschien 
gezien hebben. Nee, ik hield me ver- 
scholen en intussen werkte ik mijn 
plannen uit. Ik wist dat hij belang- 
stelling zou hebben voor mij 
in zijn rijke koo: en dat hi 
vragen zou stellen. Jou en de vogel 
heb ik als lokaas gebruikt, Pi Foe. 
Tegelijk, zorgde ik ervoor, dat miju 
aanstaand vertrek zoveel mogelijk 
bekend werd. En ik liet goed uitkomen, 
dat er alleen maar één oude huis- 
bewaarder achterbleef. Het aas was 
zo lekker, dat hij er wel in bijten 
móést.’ 


bent u echt weggegaan, oom ?” 
g Pi Foe. 
jn oom begon te lachen. 
„Dezelfde avond kwam ik terug. 
Van dat ogenblik af heb ik op hem 
zitten wachten,” zei hij. 
„Daar heb je wel aan gedaan, 
mijn zoon,” zei de eerbiedwaardige 
Foe. 


„San Soe heeft er wel aan gedaan 
haar ogen gocd open te houden,” zei 
oom. „En Pi Foe vooral heeft uit- 
stekend meegewerkt, want hij heeft 
mijn dienaar gewaarschuwd, al wist 
hij dat hij daarbij groot gevaar liep. 
Pi Foe, de wijze vogel is van jou.” 

„O, dank u, oom!” riep Pi Foe. 
„Maar ik geloof dat de vogel het 
grootste aandeel heeft gehad in deze 
geschiedenis. Hij heeft de rover het 
eerst doorzien en hij heeft ons ge- 
waarschuwd.” 

Toen hief de eerbiedwaardige Foe 
zijn beker met wijn omhoog en zei: 

„Op de wijze sprekende vogel.” 

En met een diepe buiging vanaf zijn 
zitstok antwoordde de papegaai: 

„Ik dank u. Ik dank u.” 


zei de oerbiedwaardige Foe. 
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IK HEB JULLIE 
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IDEE. 


EN WAT ZAL IK 
SMULLEN! 


DIE WEET IK AL - 
IK BEDOEL, GRAAG 
MENEER! 
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TEGEMOET ! ZE 


WE ZULLEN ER U 
0 GAUW MOGELIJK 
EEN STUREN! 


U WAARSCHUWEN. WE 


WAT HIJ TE PAKKEN 
KRIJGT. PAKT U HEM 
MAAR FLINK AAN, 
ALS HIJ LASTIG IS, 


LATER, TEGEN 
LUNCHTIJD … 


Se 


MET KWEL! 
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DADELIJK AAN 


Voor ÉEN DING MOET IK 


HEBBEN HIER EEN JONGEN 
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MENEER! 


DE TAFEL IS NOG 
STEEDS NIET GEDEKT. 
JAN, GA EENS KIJKEN 
HOE VER DE KOK IS, 
WE KRIJGEN TREK Ì 


WIE WEET HOE 
LANG HET DUURT. 
EN IK MAAR 
HONGERLIJDEN! 
MAAR. 
IK WEET WAT! 


MAAKT U MAAR EEN STEVIGE 

LUNCH KLAAR. EN ALS U LAST 

HEBT VAN DE DIKZAK, DAN STUURT 
U HEM MAAR NAAR MIJ TOE! 


DIE KOEKEN UIT DE DIE KOK 

OROVISIEKAST SMA, %/ STUUR IK 

KEN NIET SLECHT! METEEN WEG, 
IK KAN ZELF 
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AP 8 enne 
HET NIPPERTJE! Baren 
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JONGENS! 


(WE HEBBEN ZO LANG || 


ALS JULLIE MET HEM KLAAR 
ZIJN, WILLEN JULLIE HEM DAN 
NAAR MIJN KAMER BRENGEN? 


DE MAL HOUDT, MAAR JE. gf 
MOET OM JE VRIENDEN 


3, Die kleur zou ook wel mooi zijn voor mijn 
stal, denkt Batty. Hij pakt de verfpot op en 
rent ermee naar de stal. „Tommie en Dollie 
hebben verf genoeg, deze pot mag ik vast wel 


hebben voor mijn stal,” hinnikt Batty. 


1 Op zekere dag vraagt Dollie Dimpel aan 

haar vriend Tommie, de soldaat, om haar te 

helpen haar huis te schilderen. Ze maken alles 

\elvar met ladder en verf om te beginnen. „Mijn 

huis moet het mooiste worden van Speelgoed? 
land,” zegt Dollie 


2. Op en neer gaat de verfkwast in Tommies 
hand. 
Dollie. Geen van beiden 


„Het wordt prachtig, Tommi 
t Batty, Tommies 
paard, dat vlakbij staat. Wat een mooie verf, 
denkt Batty, die naar de verfpot op de grond 
kijkt. 


4. Terug in de stal gekomen begint Batty te 

verven. „Een kwastje hier, een streekje daar, 

een spettertje hier, een kloddertje daar!” zo 

zingt Batty, terwijl hij de verf op de muren, 
de vloer en op zichzelf smeert 


5. Batty verft lustig door tot theetijd. Dan 
komen Tommie en Dollie hem halen. „Maar 
Batty! Wat heb je nú gedaan?” vraagt Tommie 
verschrikt, terwijl hij naar de verf kijkt. „Ik 
ben m'n stal aan het schilderen,” zegt Batty. 
„Hoe vind je het?” 


6. „Maar je zit zelf ook helemaal onder de 
verf” zegt Tommie. „Sta stil, dan zal ik je 
Hij haalt een emmer warm 


schoonpoetsen.” 
zeepsop en boent alle verfspetters van Batty's 
rug af, 
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7. „Nu zal ik je nog nawrijven met een hande 
doek en dan ben je weer schoon,” zegt Tommie. 
Maar dan staan ze stomverbaasd te kijken! 
Tommie heeft hem zó hard geboend, dat hij 
alle vlekken van Batty's huid heeft geschrobd. 


Het spiibeneg Battya” zegt Tommie, 


8. „Ik durf zo nooit de andere paarden meer 
onder de ogen te komen,” zegt Batty. Maar 
Tommie pakt de verfpot op en schildert vlug 
een paar nieuwe stippen op Betty. En al gauw 
is Batty het mooiste paard van heel Speels 
goedland. Wat:kijkt hij blij 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbanden aan het circus van 
Cursey. Johnny zal voor het eerst een sa 
op een rijdend paard maken. Het 
lukt echter, waarna zij worden ontslagen. 
Met hun paarden Stokebrand en Witte 
Ster beginnen zij nu hun eigen circus. 
Johnny treedt ook op als Spaans meisje 
en als negerjongen. bij een van de voor- 
stellingen komen een adellijke landeige- 
naar en zijn gasten kijken. Op een nacht 
worden zij aangevallen vrienden 
van Barthrop, aan wie Robert geweigerd 
heeft zijn paarden te verkopen. Zij ver- 
liezen alles; Robert gaat nu op het js 
pepermunt verkopen. Daarna werken zij 
in de stallen van een herberg, waar zij des 
avonds een voorstelling voor de gasten 
geven. 


* 


door 


obert begon zijn optreden met het 
R in volle draf oprapen van een 

zakdoek, sprong daarna verschei- 
dene keren het ronddravende paard 
op en af, reed staande 


in bet zadel 


en vertoonde nog meer staaltjes van 
volmaakt vakmanschap, 

Johnny had in de stal een stuk 
touw gevonden en stond daarmee 


touwtje te springen op de rug van een 
ongezadeld paard. Een paar maal 
sprong hij, touwtjespringend en al 
over een stok die Kobert ophield. Hij 
klom bij zijn vader op de schouders, 
terwijl deze op de rug van een dravend 
paard stond, en hij voelde zich zo op- 
gewonden blij, dat hij verscheidene 
kunststukken vertoonde, die hij anders 
alleen maar aangeduríd zou hebben 
met goed gedresseerde circuspaarden. 

In drommen stonden de gasten nu 
voor de ramen. Sommigen waren zelfs 
naar buiten gekomen en keken toe op 
de balkons. Na ieder nummer klonk 
luid applaus, waarvoor de Fossleys 
met een sierlijke buiging bedankten. 

„En nu samen met allebei de paar- 


den,” zei Robert. „Dat wordt het 
slotnummer. Daarna ga ik geld op- 
halen.” 


De paarden waren wel gewillig, 
maar ze hadden nog lang niet genoeg 
oefening gehad. Het bleef oppassen! 
Robert liet ze naast elkaar rondd 
terwijl hij zijn voeten op hun rug 
plantte. Langzaam klom Johnny op 
zijn vaders rug en toen hij zich veilig 
in evenwicht voelde, draaide hij zich 


ven 


met een triomfantelijke glimlach naar 
de toeschouwers. 

Luid applaus brak los. De gasten 
die voor het grootste deel zelf paarde- 


kenners waren, staken hun bewon- 
dering voor Johnny's rijkunst niet 
onder stoelen of banken. 

Met een vrolijk gebaar aanvaardde 
Johnny hun lof. … en toen bevroor de 
lach op zijn gezicht. Tussen de toe- 
schouwers op het balkon, even bitter 
en hard van uiterlijk als altijd, stond 
Ned Barthrop. Met een vadsig, lui 
gebaar gooide hij een geldstuk in 
Johnny's richting. Een huivering ging 
door Johnny heen, toen het geldstuk 
tegen hem aanvloog. 

Het scheelde niet veel ot hij had 
zijn evenwicht verloren. Onhandig liet 
hij zich omlaagglijden 

„Wat is er aan de hand, jongen ?”' 

„Barthrop, vader! Barthrop! Op 
het balkon. Barthrop!” 

Hij voelde Robert verstijven. John- 
ny zou naar de stal gehold zijn, als 
Kobert hem niet had tegengehouden. 
erst buigen voor het publiek,” 
zei Robert fel. Het applaus stierf weg, 
terwijl ze de paarden terugbrachten 
naar de stal. Johnny zag wit van 
woede. Zijn ogen schoten vuur. 
„Wat gaat u nu doen?” 

Hij kon haast niet praten van op- 
winding. 

Robert stond bij een van de paar- 
den. Met trage gebaren ontdeed hij het 
van zijn tuig. Zijn gezicht verried 
niets van wat er in hem omging. Het 
duurde een minuut, voordat hij ein- 
delijk antwoord gaf. 

„Ik ga rond,” zei hij rustig. „We 
hebben het geld hard nodig. De af- 
rekening met Barthrop moet wach- 
ten 

Johnny rilde bij de gedachte dat 
zijn vader geld zou gaan ophalen bij 
de vrienden van Barthrop. Robert 


legde hem de hand op de schouder. 

„Ik weet wat je voelt. Ik voel pre- 
cies hetzelfde. Kom, John, we moeten 
wel, jongen. Kom mee, help me me- 
zelf te beheersen.” 

Ik kan het niet… ik Hij 
voelde de greep op zijn schouder 
vaster worden. Zonder iets te zeggen 
volgde hij zijn vader naar binnen. 

Daar ging het luidruchtig en vrolijk 
toe. Het vuur in de haard vlamde 
lustig. Drinkkannen werden geheven, 
opnieuw gevuld en weer geheven. 
Alles praatte en’ lachte dooreen. Met 
een blad in de hand schoof Robert 
tussen de rijen gasten door. 
Eh, wat? Geld? O ja, jij bent die 
rijknaap, hè? Mooi stukje werk, 
hoor! Jullie hebben wel wat verdiend. 
Vrolijk kerstfeest!" Dan grepen ze in 
hun zak en wierpen een paar geld- 
stukken in de schaal. Robert dankte 
rustig en beleefd links en rechts en 
deed intussen alsof hij mevrouw Skit- 
ter niet zag en haar ook niet hoorde 
mopperen: „Zo is het wel genoeg. Ga 
terug naar de stal.” 

Ze hadden bijna de hele ronde ge- 
daan — de schaal was tot driemaal vol 
geweest — toen er nog een stel men- 
sen binnenkwam, Een van hen was 
Ned Barthrop. 

„Hier, kerel, pak aan.” 

Kobert en John maakten zich los 
uit de groep mensen waar ze stonden 
en gingen naar de man, die zo gespro- 
ken had. Hij stond naast Ned Bar- 
throp. Het was een zwaargebouwde 
man met de waakzame trekken van 
een _paardenhandelaar. John ging 
dicht naast zijn vader staan. Hij hield 
zijn ogen op de vloer gericht, bang 
dat hij zichzelf zou kunnen be- 
heersen, als hij Barthrop aankeek. 

Jullie rijden best.” Een paar munt- 
stukken vlogen in de richting van 
Robert. „Zeg, Ned, dit stel had je 
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laatst moeten. hebben, weet je-wel, 
toen met die paarden van die circus- 
kerels. …” 

Ineens vloog Johnny overeind; zijn 
ogen schoten vuur, terwijl hij de spre- 
ker met getronste wenkbrauwen aan- 
keek. Barthrop gaf geen antwoord. 
Met een harde, koude blik keek hij 
Robert aan, Robert beantwoordde 
zijn blik even strak. 

„Dat joch heett al geld gehad," 
zei Barthrop kor 

„Dat is niet waar! Van jou neem ik 
niks aan! Nooit! Nooit!” 

Heftig en fel gooide Johnny de woor- 
den eruit, alsof heel zijn afkeer en 
zijn afschuw van de man zich met 
geweld een uitweg baanden. Hij kon 
zich niet langer beheersen. Zijn op- 
gekropte gevoelens ontlaadden zich 
in een opgewonden woordenstroom. 
U hebt wat naar me toe gegooid, 
maar dat heb ik niet willen aannemen. 
Houd uw geld maar. Geef ons liever 
onze paarden terug, Stokebrand en 
Witte Ster en Tiptop! Die hebt u ons 
laten ontroven!” 

Ineens stiert het geroezemoes van 
de stemmen in de zaal weg. Er viel 
een doodse stilte, alleen gebroken 
door het knetteren van het reus- 
achtige houtblok in de haard. Op dief 
stal van paarden stond de doodstraf, 
en een beschuldiging zoals die welke 
Johnny de handelaar in het gezicht 
had geslingerd, was even erg als een 
aanklacht wegens moord. 

Barthrop staarde Johnny aan, ulsot 
hij zijn oren niet kon geloven. Duar 
werd hij door twee vagebonden be- 
schuldigd van het stelen van paarden, 
en nog wel in het bijzijn van zijn zake 
vrienden! Wat een ongehoorde be- 
lediging! Daar zou die bleke, miezerige 
boerenkinkel voor boeten! 

Met de rijzweep in zijn opgeheven 
vuist deed hij een stap naar voren 
„Vuile leugenaar!” 
schreeuwde hij bui- 
ten zichzelf 
woede, ‚Ik zal je 
een lesje geven dat 
je nooit meer zult 
vergeten!’ 

Johnny deed geen 
stap achteruit. Met 
vlammende ogen 
en_opeengeklemde 
kaken, zijn hehaam 
tot het uiterste 4 
spannen, stond hij 


van 


klaar om de sla 
behendig te ont- 


wijken. Maar toen 
Barthrop naar vo- 
ren kwam, duwde 
Robert Johnny op, 
zij en ging voor hem 
staan. Toen balde 
hij zijn vuisten 
„Leer mij dat les- 
je maar, heer- 


„werden de 
komen kijken 


Nr. 34 - 26 


burgers 
maar 
wereld — Olivier, de pijprokende oester |“ 


schap,” nodigde hij uit. „Ik denk er 
net zo over als de jongen. En, ver- 
draaid,” voegde hij er grimmig aan 

k zal jou ook een lesje leren'” 
n vechtpartij! Een vechtpartij!” 

Een mooier hoogtepunt van de 
feestelijkheden konden de paarden- 
kopers zich niet voorstellen, Ned moest 
die kerel maar eens flink afrossen! 
Tafels en stoelen werden haastig opzij 
geschoven en in een ogenblik hac zich 
cen grote kring gevormd. Met opge- 
heven arm keek Barthrop de kring van 
zijn vrienden rond. Zijn koude, bere 
nende ogen namen de situatie op 
Eén ogenblik keek Robert een an- 
dere kant uit om iets tegen Johnny 
achter hem te zeggen. 

Ga naar de stal,” begon hij. 
Toen voelde hij dat er iets bewoog en 
instinctief hief hij in alweer zijn arm 
op. Tegelijk voelde hij de meedogen- 
loze slag, die Barthrop hem met zijn 
rijzweep toebracht. Wel brak zijn arm 
de kracht van de slag, maar de stok 
trot hem toch venijnig tegen het hoofd 
en deed hem achterover vallen. Bar- 
throp grijnsde en greep de zweep op 
nieuw om Kobert een tweede slag toe 
te dienen, voordat hij zich kon he 
stellen. Maar eer hij kon toeslaan en 
cer Robert zich kon oprichten, klonk 
de stem van Skitter door de gelag- 
kamer. 

„Hou op, zeg ik jullie! Hou op ot ik 
schiet jullie neer!’ 

De trompetvormige opening van een 
donderbus gaapte de tegenstanders 
moet. Barthrop deed een poging 
zijn houding terug te vinde 
wijl hij zich hooghartig van de 
Fossleys afkeerde, deed hij alsof hij 
zijn kleren atklopte. 

„Goed gedaan, baas,” zei hij met 
zijn krakende stem. „Het doet me 
genoegen te zien, dat je je gasten be- 
schermt tegen gespuis zoals dit hier. 


teg 
om 


van Manchester volge 
het „meest wonderlijke 


digd om le 
helpdier ter 


Maak je werk nu af en jaag die boeven 
je huis uit.” 

Al was Skitter nog zo tevreden over 
al het werk dat Robert en Johnny voor 
hemn gedaan hadden, hij durfde toch 
niet het risico te lopen zijn klanten 
tegen zich in te nemen. Hij moest wel! 
Hij wachtte even, totdat Robert op- 
gekrabbeld was. Toen dwong hij zich- 
zelt tot hardheid 


„irt! Neva dat zong mee vu smeer 
m! Vlug, ol ik haal de pohtiet!” 


„Lue je wel, ik heb je wel gezegd 
dat we meer ellende plezier van 
die kerels zonden hebb zei me- 
vrouw Skitter zelfvoida 

„Hou je mond,” zer Skitter ge- 
ergerd. „Ze hebben prima voor de 


paarden gezorgd.” 
pijtig keek hij de man en de zongen 
na, die met fer opgeheven hoofd de 
gelagkamer verkeren In zijn hart had 
hij meer op met hen dan met het ruwe 
paardenkopersvolk. Maar ja. … dat 
waren zijn gasten. Van hen hing zijn 
broodwinning af, al kon hij zich best 
indenken, dat die Ned Barthrop een 
paardendiet was 


ol 
Het vloaientheater 


De weken die valdden waren hard en 
grimmig. Met cl 
slaagden ze erin met acrobatische 
toeren op straat voldoende kopergeld 
bijeen te schrapen om wat brood te 
kopen 


moeite 


grootste 


Op een dug kreeg Rot paar 
vesterschelpen te pikken Dat her- 
mnerde hem aan een truc, die hij 
vroeger vens gezien had van een 


e cireusman. Van het beetje geld 
nog hadden kocht hij een stenen 
pijp en een stuk slang, en suuffelde net 
zo lang totdat hij ven kist gevonden 


had, juist groot genoeg voor Jolmny 


om er opgevouwen in te kunnen 
zitten, en klein genoeg om de indruk 
te wekken dat er onmogelijk iemand 
in kon. 


Twee dagen later werden de burgers 
van Manchester uitgenodigd om te 
komen kijken naar het „meest won- 
derlijke schelpdier ter wereld — 
Olivier, de pijprokende oester!” 

De truc had aardig wat geld 
kunnen opbrengen. let was immers 
miet vets dat alle dagen voorkwam: een 
stenen pijp werd brandend en wel 
tussen de twee schelpen van Olivier 
gestoken en dan zag je met je cigen 
ogen de tabak aanglvcien; even later 
stegen wolk tabaksrook uit 
Oliviers „mond” omhoog. Hoe was het 
in vredesnaam mogelijk ?1 Maar juist 
toen Kobert een groot verhaal wou 
gaan afsteken over hoe Olivier voor 
het eerst trek had gekregen in een pijp, 
klonken er uit de kist zonderlinge, 
benauwde hoestgeluiden.… Olivier 


es geurige 


En daar trokken ze weer rond, met heel hun circus op de rug. 


was onpasselijk geworden! En dat was 
het droevig einde van Olivier met de 
pijp! 

Wat hoogstandjes en andere staaltjes 
van acrobatiek, uitgevoerd voor de 
deur van herbergen in de achter- 
buurten van Manchester, brachten 
nauwelijks genoeg op voor een stuk 
brood en een pot bier. 's Nachts 
zochten ze hun toevlucht op een 
vunzige strozak in een volkslogement. 
dat vol zat met ongedierte. Daar 
sliepen ze in gezelschap van bedelaars 
en zwervers. Om beurten hielden ze 
twee uur de wacht om tenminste de 
paar guldens te redden, die Robert 
zorgvuldig bewaarde voor „als de 
nood aan de man kwam of als zich een 
goede kans voordeed” 

Tegen het eind van februar, toen ze 
ten gevolge van hun uitzichtloze toe 
stand bijna de moed hadden verloren, 
werd Robert onverwachts eigenaar 
van een vlooientheater. 

Op een avond kwamen Johnny en 
hij terug van hun dagelijkse ronde 
door de stad, lusteloos en doodmoe 
Ze stonden op het punt de uitgesleten, 
gammele trap op te klimmen naar hun 
smerige slaapplaats, toen de eigenaar 
van het logement, Rushden, te voor- 
schijn kwam uit het hokje, dat hij zijn 
kantoor noemde. 

„Hee, jullie komen van een circus, is 
het niet £ 

Robert bleet aan de voet van de 
trap staan. „Ja. …” zei hij voorzichtig. 

„Kom dan eens hier,” 


Wat zou hun nu weer voor ellende 
boven het hoofd hangen ? 

De man had zoveel vuil op zijn 
gezicht, zijn handen en zijn haren 
zitten, dat het haast onmogelijk leek 
dat zijn huid ooit wit was geweest. 

„Ik zit in de boot!’ zei hij woest 
„Ik ben bedrogen!” Zijn stem sloeg 
over in huilend gejammer. „Ik, die nog 
wel voor mijn klanten zorg als een 
moeder voor haar kinderen!’ 

Robert zweeg maar. De smerigheid 
van de man maakte hem haast mis- 
selijk. 

De man deed plotseling een greep 
onder de tafel. Als een diamant- 
handelaar, die vol trots zijn kost- 
baarste bezit laat zien, haalde hij een 
ronde doos te voorschijn, ongeveer 
tachtig gentimeter in doorsnee en 
bedekt met een dikke glasplaat. In de 
doos zaten petieterig kleine karretjes, 
strakgespannen koordjes, hoepeltjes 
om door te springen. rijtuigjes en 
verscheidene andere circusbenodigd- 
heden 

„Een vlooientheater!” zei Johnny, 
rillend van afkeer. 

Rushden grinnikte. „Zo is het, jò.” 

„De artiesten van dit theater zullen 
zich in ieder geval hier wel thuis- 
voelen,” zei Robert effen. „Maar 
waarom laat u het ons zien >” 

„Ik heb het als onderpand aange- 
nomen van een of andere vent. Maar 
de kerel is niet meer komen opdagen 
Enne... ik dacht zo.… jullie zitten 
toch ook in het vak enne, nou, 


vooruit, voor een riks kun je het 
meenemen.” 

Robert had niet het flauwste ver- 
moeden hoe je de bewoners van het 
vlooientheater kon overhalen aan het 
werk te gaan, maar hij aarzelde geen 
ogenblik. 

„Top,” zei hij. 


's Avonds kregen ze van de andere 
slaapgasten niet alleen goede raad 
over de behandeling van hun artiesten, 
maar ook gulle aanbiedingen voor de 
uitbreiding van de troep. Robert en 
Johnny lachten er maar een beetje om 
en dat konden ze zich ook wel veroor- 
loven: Fossley en zoon zaten weer in 
zaken! Een beetje oefening, een stuk 
zeil en een paar palen.… en Fossleys 
vlooientheater was startklaar. Onder 
andere zou bij hen optreden de grote 
ster „Strongo, de herculesvlo”, die een 
wagentje kon trekken, dat zes keer zo 
groot was als hijzelf. 
n daar trokken ze weer rond, met 
heel hun circus op de rug, van het ene 
plekje open grond naar het andere. 
Hun inkomsten bestonden uit losse 
centen, met hoogstens af en toe een 
stuiver, maar er waren wel dagen dat 
ze op die manier een paar kwarijes 
bijeen kregen. Het geluk scheen hun 
weer toe te lachen. 

Maar op een avond stortten al hun 
toekomstdromen in elkaar. … 
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BEP IS BANG EN ZOEKT 
EEN SCHUILPLAATS... BRA 


ONDER EEN 
BOOM STAAN 
iS GEVAARLIJK, 


WE KRIJGEN 
EEN FLINKE 
ONWEERSBUI, 


TAKKEN VAN DE GE TROFFEN BOOM VERSPERREN 
DE WEG: BOB EN BEP PROBEREN ZE AAN DE 
KANT TE SLEPEN 


DAAR KOMT 
IEMAND AAN. DIE 
WEL HELPEN 


DE MAN. EEN GEMEENTE: MAAR IN ZIJN HAAST OM DE 
WERKMAN, HEEFT IN 3 LADDER OP TE KLIMMEN. 

ZIJN HUIS DE BLIKSEM 
ZIEN INSLAAN 


WACHT MAAR, 
IK REIK HEM 


IK ZAL EERST 
DE BOVENSTE 


TAKKEN ER MAAR NU LAAT IK 
UITZAGEN, DIE ZIJN MIJN ZAAG 
VALLEN! 


HET GEVAARLIJKST, 


ALS DE MAN LATER IN HET 
GRAS ZIT UIT TE BLAZEN, 


IS DAT ECHT WAAR? 
WAT EEN VERVELENDE 
MAN LIJKT 
ME DAT. 


DANK JE WEL. 
JE HELPT ME 
FIJN! 


NAAR MIJN HUIS, 
MAAK BOTER: 
HAMMEN EN 
EEN FLES THEE, 
DAN DELEN WE 
DIE SAMEN. 


MAAR ALS BOB EN BEP WEG ZIJN, 
MÓËT DE MAN WEL AAN 
MENEER STIGGINS DENKEN 


NAAR BENEDEN, 
IK MOET JE 
WAT VRAGEN! 


ONVRIENDELIJK EN BARS ALS HIJ 15, 
SNAUWT STIGGINS. 


HEE, IK BLIJF 
GEEN EEUWEN WACHTEN 
HEB JE OOK EEN JONGEN 
EN EEN MEISJE 
GEZIEN? 


JAZEKER. 
IK HEB ZE NAAR 
MIJN HUIS GESTUURD 
OM THEE EN BROOD 
TE HALEN! 


ALS U DE LADDER OPKLIMT 
KUNT U ZE ZIEN 

EN DAN WEET U 

OF ZE HET 


>, 
dl 


dl} 
(ee | 


VOL GOEDE MOED 
KLIMT MENEER 
STIGGINS HIJGEND 
OP DE LADDER, 
TOT DE TOP e ad 
VAN DE BOOM. 


IK BEN KLAAR, 
IK GA NAAR HUIS” 
IK KAN OOK 
GEEN EEUWEN 
WACHTEN! 


GA JE MET 
DIE LADDER 
DOEN? 


'ALS HIJ BOB EN BEP TEGEN- 
KOMT, VERTELT HIJ WAT ER 
GEBEURD IS. 


MOETEN WE 
GAUW WEG! 


NIET NODIG. 
HIJ ZIT VEILIG EN 
WE KUNNEN RUSTIG 
THEEDRINKEN. 


IK BEN TOT 
OP MIJN HEMD « 
TOE NAT! 


WAT EEN 
OPLUCHTING! 


WOORDPUZZEL 


Zoals je ziet, bestaat dit vierkant 
uit 9 kleinere vierkanten, genummerd 
1 tot en met 9. Om elk nummer staan 
8 letters door elkaar en jullie moeten 
proberen van elk groepje letters een 
woord te maken. De betekenis van de 
9 woorden die je moet maken, staat 
hieronder aangegeven. 

De beginletters van deze woorden 
schrijf je dan nog eens op, netjes achter 
elkaar, en je zult zien, dat die 9 lett 
weer een woord vormen en wel de 
naam van iemand die in het bouwvak 
werkzaam is, 

1 De naam van een bloem 

2 Dat ben je als je alles beter denkt te 
weten dan een ander 

3 Afbeelding van voorwerpen enz 

(met potlood op papier bijv.) 

Het gebouw waar het stadsbestuur 

in gevestigd is 

Klein bruin diertje met een dikke 

pluimstaart 

6 Hierin staan 
verhalen 

7 Dit doe je vast weleens als je 
moeder de vaat wast 


EN 


u 


een of meer mooie 


8 Een mooie, heerlijk ruikende bloem 
9 Frisse zure groente met lange 
rode stelen 
OPLOSSINGEN 


VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Boompuzzel 
KEI =— EIK; KASP — SPAR; 
BRIES — RIB 
LIPKOM = KLIMOP; 
OERDONS — ESDOORN 
SAJETKA KASTANJE 
Puzzelverhaal 
De woorden, die een dierenaam 


bevatten, uden in de volgorde van het 
verhaal; drieHONDerd, IEVERden, 
EngELAND, _ stRATen, __mOOl, 
kUlLen, RATelde, scHOMMELde, ka- 


rOS, voor BL), pOStKOEts, tedeREEn, 
SEZELiig,  verhAAL, fLAMbouw, 
SPINnewiel, KAToen, dEGELijk, 
windMOLens, mOOL, sTORmachtige, 
MOToren, _ tRAMs, __ HAAStige, 
VLIEGtuigen, GIERen, strAAL- 


jagers. windMOLen. 


Uprelsom 
STEEL + PAN = STEELPAN 
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BLOEMEN SCHIKKEN 


SALVIA Wie van bloemen 
LUPI schikken houdt, zal het 
AKEL EL oplossen van dit raad- 
DAHL IL A sel wel een leuk werkje 
F RES I A vinden. De vijf bloeme- 

namen, die je hier ziet 
staan, moeten namelijk zo heen en 
weer geschoven worden, dat op één 
van de rijen letters van boven naar 
beneden ook een bloemenaam ont- 
staat. De namen moeten natuurlijk 
in dezelfde volgorde blijven staan 


N 
E 
1 
I 


VERWISSELPUZZEL 
LONMI N _ Vandezezeven woor- 
2STOMP den moet je andere 
3 LOVER woorden maken door 
45 CHI L in elk woord één letter 
5 KRU te veranderen. Welke 


letter dat is, moet je 
natuurlijk zelf uitzoe- 
ken. De letters blijven 
in dezeltde volgorde staan. Bijvoor- 


beeld: KAPER. Gevraagd is om er een 
metaal van te maken. Je verandert 
de A in een O en je hebt KOPER. Op 
deze wijze „behandel je alle woorden. 
De gevonden nieuwe letters vormen 
van boven naar beneden gelezen ook 
een woord, dat rets aanduidt, dat je 


zelt heel gemakkelijk kunt maken, 
maar dat na heel korte tijd in het niet 
verdwijnt. 

De gevraagde woorden zijn: 
Nonsens; wartaal 

Straatgedeelte voor voetgangers 
Inwendig orgaan 

Vaartuig 

Kleur 

Schreeuw 

Brandstot 


IE Wis 


RAADSEL 


Iemand viel van een ladder, die 
meer dan twintig meter hoog was, 
zonder zich te bezeren, Hoe kar 
dat à ie 


Ik ZOU GRAAG EVEN NAAR 
5 GAAN OM EEN SCHONE 


NIET EVEN OP DE MACHINE 
DASSEN? 


NATUURLIJK, 


kà MENEER 
LZ 


HEE, WAAR ZOU DAT 
DING VOOR DIENEN? 


WEN 


EINDELIJK. DE BENZINE 
1$ NATUURLIJK OP 


HELP! HELP! WAAR BLIJFT DIE MAN? 


(oe Krise ix DAT 
AKELIGE DING 
STIL? 


TJONGE, 
OAT GAAT 
PRACHTIG 
MET ZO'N 

MOTORTJE 


ON 
SA ER MAAR GERUST oP 
ZITTEN, HOOR DAN KAN 
ER TENMINSTE NIEMAND 
MET ZIJN VINGERS AAN 
KOMEN IK BEN 20 TERUG 


HOE 3 
2 kom men 
SOIT AF? 


WAT AARDIG VAN JE 
OM AL MIJN WERK 
INTUSSEN TE DOEN, HIER 
HEB JE EEN KWARTJE. 


HIJ MOEST EEN GEWELDIGE SPRONG MAKEN OM 
NIET ONDER HET AANSTORMENDE VOERTUIG 
VERPLETTERD TE WORDEN. DE WAGENMENNER 
BARSTTE IN LACHEN UIT EN HIELD DE PAARDEN 
IN TOEN HIJ THEBAN ZAG SPRINGEN 


DE STRIJDWAGEN 
NADERDE IN VOLLE 
GALOP DE SMALLE 
DOORGANG 

WAAR THEBAN 
ZICH JUIST 
BEVOND! 


MAAR OP DAT MOMENT 
GEBEURDE ER IETS wAAR 

GEEN VAN BEIDEN OP 

SORT TALK ZEKER DOENMIGIED TACRAN WOEDEND. GEREKEND HAD EEN GROTE SPRONG BOVEN 09 DE WAGENMENNER! 
EN HIJ LIEP NAAR DE MAN TOE OM HEM LEEUW KWAM PLOTSELING THEBAN BEDACHT ZICH NIET LANG, 

EEN PAK SLAAG TE GEVEN TE VOORSCHIJN, EN MAAR KWAM DE MAN TE HULP 


== 


THEBAN VERZORGDE DE WONDEN VAN DE 
MAN, DIE ZICH VOORSTELDE ALS 
MARDONIUS. „HET SPIJT ME DAT IK JE 
HEB LATEN SCHRIKKEN!” ZEI HIJ 


DE PAARDEN WAREN ONRUSTIG, OMDAT 
DE LEEUW IN DE BUURT WAS. HET WAS 
ERG DAPPER VAN JE DAT JE DIE LEEUW TE 
LIJF GING!" DAARNA VERVOLGDE HIJ 

GA MET MIJ MEE! 1 
ALS VRIEND HEBBE 


ER VOLGDE EEN HEVIG GEVECHT 
WAARIN DE WAGENMENNER ZICH DOK 


BEZOEKEN, DAARNA GA IK MET JE MEE!" 

„WAT 717” RIEP MARDONIUS UIT 

U JE GRAAG MERKWAARDIG! OOK IK BEN OP WEG 
NAAR KEIZER RAJAMON VAN MARATHONS 

omm 
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